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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta está desligada e com a ficha reti-
rada da tomada, antes de proceder a afinações 
ou de verificar o funcionamento da respetiva 
ferramenta.

Regulação da profundidade do corte

PRECAUÇÃO: Depois de regular a profun-
didade do corte, aperte sempre a alavanca com 
segurança.

Afrouxe	a	alavanca	na	guia	de	profundidade	e	desloque	
a base para cima ou para baixo. Na profundidade de 
corte	desejada,	prenda	a	base	apertando	a	alavanca.
Para	cortes	limpos	e	seguros,	regule	a	profundidade	
de	corte	de	forma	que	apenas	um	dente	da	serra	fique	
saliente	na	parte	de	baixo	da	peça	de	trabalho.	Utilizar	
a	profundidade	de	corte	correta	ajuda	a	reduzir	o	risco	
de	RECUOS	perigosos,	que	podem	causar	ferimentos	
pessoais.
►	Fig.7:    1. Medidor de profundidade 2.	Alavanca	

3. Base

Corte de bisel

PRECAUÇÃO: Depois de regular o ângulo de 
bisel, aperte sempre os parafusos de fixação com 
segurança.

Solte	os	parafusos	de	fixação	frontais	e	traseiros.	
Incline	até	obter	o	ângulo	desejado	(0°	-	45°)	e,	em	
seguida,	aperte	firmemente	os	parafusos	de	fixação	
frontais e traseiros.
►	Fig.8:    1.	Parafuso	de	fixação
►	Fig.9:    1.	Parafuso	de	fixação

Mira
Para	cortes	retos,	alinhe	a	posição	dos	0°	na	frente	da	
base	com	a	linha	de	corte.	Para	cortes	de	bisel	de	45°,	
alinhe	a	posição	dos	45°	com	a	mesma.
►	Fig.10:    1.	Linha	de	corte	(posição	dos	0°)	2. Linha 

de	corte	(posição	dos	45°)
►	Fig.11:    1.	Linha	de	corte	(posição	dos	0°)	2. Linha 

de	corte	(posição	dos	45°)

Ação do interruptor

AVISO: Antes de ligar a ferramenta à corrente, 
verifique sempre se o gatilho funciona corre-
tamente e volta para a posição “OFF” quando 
libertado.
►	Fig.12:    1.	Gatilho	2.	Botão	de	desbloqueio

Para	evitar	que	o	gatilho	seja	puxado	acidentalmente,	
a	ferramenta	está	equipada	com	um	botão	de	desblo-
queio.	Para	arrancar	a	ferramenta,	pressione	o	botão	
de desbloqueio e puxe o gatilho. Liberte o gatilho para 
parar.

AVISO: NUNCA tente anular o botão de des-
bloqueio dando-lhe pancadas para baixo nem por 
qualquer outro meio.	Um	interruptor	com	um	botão	
de	desbloqueio	anulado	pode	resultar	em	operação	
não	intencional	e	em	ferimentos	pessoais	graves.

AVISO: NUNCA utilize a ferramenta se ela 
funcionar premindo apenas o gatilho, sem ter de 
carregar no botão de desbloqueio. Um interruptor 
que	necessita	de	reparação	pode	resultar	em	opera-
ção	não	intencional	e	em	ferimentos	pessoais	graves.	
Envie	a	ferramenta	para	um	centro	de	assistência	
da	Makita	para	receber	uma	reparação	adequada	
ANTES	de	voltar	a	utilizá-la.

OBSERVAÇÃO: Não carregue a fundo o gatilho 
sem pressionar o botão de segurança.	Esta	ação	
pode estragar o interruptor.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e com a ficha retirada 
da tomada antes de executar quaisquer trabalhos 
na ferramenta.

Remoção ou instalação da lâmina 
de serra circular

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que a lâmina 
de serra circular está instalada com os dentes 
virados para cima na frente da ferramenta.

PRECAUÇÃO: Utilize apenas a chave Makita 
para instalar ou remover a lâmina de serra 
circular.

1.	 Para	retirar	a	lâmina	de	serra	circular,	pressione	
o	travão	do	eixo	até	ao	fim	de	modo	que	a	lâmina	de	
serra	circular	não	possa	rodar	e	utilize	a	chave	hexago-
nal para soltar o perno hexagonal para a esquerda. 

►	Fig.13:    1. Chave hexagonal 2.	Travão	do	eixo	
3.	Perno	hexagonal	4. Flange exterior 
5. Soltar 6.	Apertar

2.	 Remova	o	perno	hexagonal	e	o	flange	exterior.
3. Rode a alavanca para abrir o resguardo da lâmina.
►	Fig.14:    1.	Alavanca

4.	 Remova	a	lâmina	e	o	anel	(específico	do	país).

Para uma ferramenta sem o anel
►	Fig.15:    1.	Perno	hexagonal	2. Flange exterior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange 
interior

Para uma ferramenta com o anel
►	Fig.16:    1.	Perno	hexagonal	2. Flange exterior 

3. Lâmina de serra circular 4.	Anel	5. Flange 
interior

Para	instalar	a	lâmina	de	serra	circular,	siga	o	procedi-
mento	de	remoção	pela	ordem	inversa.
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Para uma ferramenta com a flange 
interior para uma lâmina da serra 
com um orifício de diâmetro diferente 
de 15,88 mm
A	flange	interior	tem	uma	saliência	de	um	determinado	
diâmetro	num	dos	seus	lados	e	uma	saliência	diferente	
no	outro	lado.	Escolha	um	lado	correto	no	qual	a	saliência	
encaixe perfeitamente no orifício da lâmina de serra. Monte 
a	flange	interior	sobre	o	eixo	de	montagem	de	forma	a	que	o	
lado	correto	da	saliência	na	flange	interior	fique	virado	para	
fora	e,	depois,	coloque	a	lâmina	da	serra	e	a	flange	exterior.
►	Fig.17:    1.	Eixo	de	montagem	2. Flange interior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange exte-
rior 5.	Perno	hexagonal

AVISO: CERTIFIQUE-SE DE QUE APERTA 
FIRMEMENTE O PERNO HEXAGONAL PARA A 
DIREITA. Tenha igualmente cuidado para não 
apertar o perno forçando-o. Se a sua mão escor-
regar da chave hexagonal, pode provocar feri-
mentos pessoais.

AVISO: Certifique-se de que a saliência “a” 
na flange interior, que está posicionada na parte 
exterior, encaixa perfeitamente no orifício “a” da 
lâmina da serra. Montar a lâmina no lado errado 
pode	resultar	em	vibração	perigosa.

Para uma ferramenta com a flange 
interior para uma lâmina da serra 
com um orifício de diâmetro de 15,88 
mm (específico para o país)
Monte	a	flange	interior	com	o	lado	do	recesso	virado	
para fora, sobre o eixo de montagem e, depois, instale 
a	lâmina	da	serra	(junto	com	o	anel,	se	necessário),	a	
flange	exterior	e	o	perno	hexagonal.

Para uma ferramenta sem o anel
►	Fig.18:    1.	Eixo	de	montagem	2. Flange interior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange exte-
rior 5.	Perno	hexagonal

Para uma ferramenta com o anel
►	Fig.19:    1.	Eixo	de	montagem	2. Flange interior 

3. Lâmina de serra circular 4. Flange exte-
rior 5.	Perno	hexagonal	6.	Anel

AVISO: CERTIFIQUE-SE DE QUE APERTA 
FIRMEMENTE O PERNO HEXAGONAL PARA A 
DIREITA. Tenha igualmente cuidado para não 
apertar o perno forçando-o. Se a sua mão escor-
regar da chave hexagonal, pode provocar feri-
mentos pessoais.

AVISO: Se o anel for necessário para montar 
a lâmina sobre o fuso, certifique-se sempre de 
que tem instalado o anel correto para o orifício 
do eixo da lâmina que pretende utilizar entre as 
flanges interior e exterior.	A	utilização	de	um	anel	
do orifício do eixo incorreto pode resultar em monta-
gem incorreta da lâmina provocando o movimento e 
vibrações	graves	da	mesma,	resultando	em	possível	
perda	de	controlo	durante	a	operação	e	em	ferimen-
tos pessoais graves.

Limpeza do resguardo da lâmina
Quando	mudar	a	lâmina	de	serra	circular,	certifique-
se de que também limpa a serradura acumulada nos 
resguardos superior e inferior da lâmina, como indicado 
na	secção	Manutenção.	Essas	providências	não	inva-
lidam	a	necessidade	de	verificar	o	funcionamento	do	
resguardo	inferior	antes	de	cada	utilização.

Armazenamento da chave hexagonal
Quando	não	a	estiver	a	utilizar,	guarde	a	chave	hexago-
nal	como	indicado	na	figura	para	não	a	perder.
►	Fig.20:    1. Chave hexagonal

Ligar um aspirador
Acessório opcional
Quando	desejar	executar	uma	operação	de	corte	limpa,	
ligue um aspirador Makita à sua ferramenta utilizando o 
bocal de poeira.
1. Se a serra circular possui uma alavanca comprida 
(específica	do	país),	substitua-a	pela	alavanca	curta	
fornecida com o bocal de poeira.
►	Fig.21:    1.	Alavanca	comprida	(específica	do	país)	

2.	Parafuso	3.	Alavanca	curta

Não	use	o	bocal	de	poeira	com	a	alavanca	comprida	aco-
plada.	Não	conseguirá	fazer	um	corte	porque	o	movimento	
do resguardo inferior é impedido pelo bocal de poeira.
2. Instale o bocal de poeira na ferramenta utilizando 
o parafuso.
►	Fig.22:    1. Bocal de poeira 2.	Parafuso

3. Ligue a mangueira do aspirador ao bocal de poeira.
►	Fig.23:    1. Mangueira 2.	Aspirador

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se de que desloca a 

ferramenta para a frente, suavemente numa linha 
direita.	Forçar	ou	torcer	a	ferramenta	resultará	no	
sobreaquecimento do motor e em recuo perigoso, 
podendo causar ferimentos graves.

PRECAUÇÃO: Utilize sempre um punho fron-
tal e uma pega traseira e segure na ferramenta 
firmemente através do punho frontal e da pega 
traseira durante as operações.
►	Fig.24

Agarre	a	ferramenta	firmemente.	A	ferramenta	é	for-
necida com um punho frontal e uma pega traseira. 
Utilize os dois para agarrar melhor a ferramenta. Se as 
duas	mãos	estiverem	a	agarrar	a	serra,	não	poderão	
ser cortadas pela lâmina da serra circular. Coloque a 
base	na	peça	de	trabalho	a	cortar	sem	que	a	lâmina	
da	serra	circular	faça	qualquer	contacto.	Em	seguida,	
ligue a ferramenta e espere até que a lâmina da serra 
circular	atinja	a	velocidade	máxima.	Agora,	desloque	a	
ferramenta	para	a	frente	sobre	a	superfície	da	peça	de	
trabalho,	mantendo-a	plana	e	avançando	suavemente	
até	que	o	corte	esteja	terminado.
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Para	obter	cortes	limpos,	mantenha	a	linha	de	corte	
direita	e	a	velocidade	de	avanço	uniforme.	Se	o	corte	
não	seguir	corretamente	a	linha	de	corte	pretendida,	
não	tente	rodar	nem	forçar	a	ferramenta	a	voltar	atrás	
na	linha	de	corte.	Pode	dobrar	a	lâmina	da	serra	cir-
cular e originar recuo perigoso e possíveis ferimentos 
graves. Liberte o gatilho, espere que a lâmina da serra 
circular pare e, em seguida, retire a ferramenta. Volte 
a alinhar a ferramenta numa nova linha de corte, e 
inicie	o	corte	outra	vez.	Tente	evitar	uma	posição	que	
exponha	o	operador	às	aparas	e	à	serradura	ejetadas	
pela	serra.	Use	protetores	oculares	para	ajudar	a	evitar	
ferimentos.

Guia paralela (régua guia)
Acessório opcional
►	Fig.25:    1.	Guia	paralela	(régua	guia)	2.	Parafuso	

de	fixação

A	guia	paralela	é	muito	útil	e	permite-lhe	executar	cor-
tes	retos	com	extrema	precisão.	Basta	deslizar	a	guia	
paralela compactamente para cima contra o lado da 
peça	de	trabalho	e	prendê-la	na	posição	com	o	para-
fuso	na	frente	da	base.	Também	torna	possível	cortes	
repetidos de espessura uniforme.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e com a ficha retirada 
da tomada antes de tentar proceder à inspeção ou 
à manutenção.

PRECAUÇÃO: Limpe o resguardo para 
garantir que não existem poeiras e aparas acumu-
ladas que possam impedir o funcionamento do 
sistema de resguardo. Um sistema de resguardo 
sujo	pode	limitar	o	funcionamento	adequado	o	que	
pode	resultar	em	ferimentos	pessoais	graves.	A	
forma	mais	eficaz	de	conseguir	esta	limpeza	é	com	ar	
comprimido. Se a poeira estiver a ser soprada do 
resguardo, certifique-se de que utiliza proteções 
auriculares e respiratórias adequadas.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Ajustar o paralelismo
Este	ajuste	foi	feito	na	fábrica.	Mas	se	estiver	desali-
nhada,	pode	ajustar	mediante	o	seguinte	procedimento.
1.	 Certifique-se	de	que	todas	as	alavancas	e	para-
fusos	estão	apertados.	Desaperte	ligeiramente	o	para-
fuso ilustrado.
►	Fig.26:    1.	Parafuso	2. Base

2.	 Enquanto	abre	o	resguardo	inferior,	mova	a	parte	
de	trás	da	base	de	modo	a	que	as	distâncias	A	e	B	
sejam	iguais.
3.	 Aperte	os	parafusos	e	realize	um	corte	de	teste	
para	verificar	o	paralelismo.

Ajustar a precisão do corte de 0°
Este	ajuste	foi	feito	na	fábrica.	Mas	se	estiver	desali-
nhada,	pode	ajustar	mediante	o	seguinte	procedimento.
1.	 Afrouxe	ligeiramente	os	parafusos	de	fixação	na	
parte	da	frente	e	de	trás	da	ferramenta.
2. Coloque a base perpendicular à lâmina utilizando uma 
régua	triangular	ou	quadrada	rodando	o	parafuso	de	ajuste.
►	Fig.27:    1. Régua triangular 2. Base 3.	Parafuso	de	

ajuste	4.	Parafuso	de	fixação

3.	 Aperte	os	parafusos	de	fixação	e	realize	um	corte	
de	teste	para	verificar	a	verticalidade.

Substituição das escovas de carvão
►	Fig.28:    1. Marca limite

Verifique	regularmente	as	escovas	de	carvão.
Substitua-as quando estiverem gastas até à marca limite. 
Mantenha	as	escovas	de	carvão	limpas	e	a	deslizarem	nos	
suportes.	As	duas	escovas	de	carvão	devem	ser	substituídas	
ao	mesmo	tempo.	Só	utilize	escovas	de	carvão	idênticas.
1. Utilize uma chave de parafusos para retirar as 
tampas do suporte das escovas.
2.	 Retire	as	escovas	de	carvão	usadas,	coloque	as	
novas e prenda as tampas do suporte das escovas.
►	Fig.29:    1.	Tampa	do	suporte	das	escovas

Para	manter	a	SEGURANÇA	e	a	FIABILIDADE	do	produto,	
as	reparações	e	qualquer	outra	manutenção	ou	ajuste	
devem	ser	levados	a	cabo	pelos	centros	de	assistência	
Makita	autorizados	ou	pelos	centros	de	assistência	de	
fábrica,	utilizando	sempre	peças	de	substituição	Makita.

ACESSÓRIOS OPCIONAIS
PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 

são recomendados para utilização com a ferramenta 
Makita especificada neste manual.	A	utilização	de	outros	
acessórios	ou	peças	pode	ser	perigosa	para	as	pessoas.	
Utilize	apenas	acessórios	ou	peças	para	os	fins	indicados.

Se	necessitar	de	informações	adicionais	relativas	a	estes	
acessórios,	solicite-as	ao	seu	centro	de	assistência	Makita.
•	 Lâmina	de	serra	circular
•	 Guia	paralela	(régua	guia)
•	 Chave	sextavada
•	 Bocal	de	poeira	(com	alavanca)
•	 Bocal	de	poeira	(sem	alavanca)
•	 Calha-guia
•	 Guia	de	bisel
•	 Grampo
•	 Folha
•	 Folha	de	borracha
•	 Folha	de	posição
•	 Adaptador	da	calha-guia
•	 Barra	de	régua

NOTA:	Alguns	itens	da	lista	podem	estar	incluídos	na	
embalagem	da	ferramenta	como	acessórios	padrão.	
Eles	podem	variar	de	país	para	país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: HS7611

Klingediameter 185 - 190 mm

Maksimal skæredybde ved 0° 63 - 65 mm

ved 45° skråsnit 44 - 45 mm

Hastighed uden belastning 5.500 min-1

Længde i alt 311 mm

Nettovægt 3,9 kg

Sikkerhedsklasse /II

•	 På	grund	af	vores	kontinuerlige	forsknings-	og	udviklingsprogrammer	kan	hosstående	specifikationer	blive	
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer	kan	variere	fra	land	til	land.
•	 Vægt	i	henhold	til	EPTA-procedure	01/2014

Tilsigtet anvendelse
Denne	maskine	er	beregnet	til	at	lave	lige	snit	i	læng-
den og bredden og geringssnit med vinkler i træ med 
maskinen	i	tæt	berøring	med	arbejdsstykket.	Der	kan	
også saves i andre materialer med de rette originale 
Makita-savklinger.

Strømforsyning
Maskinen må kun tilsluttes en strømforsyning med 
samme spænding som angivet på typeskiltet og kan 
kun	anvendes	på	enfaset	vekselstrømsforsyning.	Den	
er dobbeltisoleret og kan derfor også tilsluttes netstik 
uden	jordforbindelse.

For offentlige lavspændingsnet på 
mellem 220 V og 250 V
Tænd	og	sluk	af	elektriske	apparater	medfører	spæn-
dingssvingninger.	Anvendelse	af	denne	maskine	under	
ugunstige lysnetforsyningsforhold kan have negativ 
indflydelse	på	driften	af	andet	udstyr.	Ved	en	netimpe-
dans svarende til eller mindre end 0,33 ohm, kan det 
antages, at der ikke vil være negative påvirkninger. 
Stikkontakten, der anvendes til denne maskine, skal 
være beskyttet med en sikring eller en beskyttelsesaf-
bryder med træg udløsning.

Lyd
Det	typiske	A-vægtede	støjniveau	bestemt	i	overens-
stemmelse	med	EN62841:
Lydtryksniveau (LpA)	:	95	dB	(A)
Lydeffektniveau (LWA)	:	106	dB	(A)
Usikkerhed	(K):	3	dB	(A)

ADVARSEL: Bær høreværn.

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse	med	EN62841:
Arbejdstilstand:	skæring	i	træ
Vibrationsemission (ah,W):	2,5	m/s2 eller mindre
Usikkerhed	(K):	1,5	m/s2

BEMÆRK:	Den	angivne	vibrationsemissionsværdier	
blevet målt i overensstemmelse med standardtestme-
toden	og	kan	anvendes	til	at	sammenligne	et	værktøj	
med et andet.
BEMÆRK:	Den	angivne	vibrationsemissions-
værdien kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske	anvendelse	af	værktøjet	kan	være	forskellig	
fra den erklærede emissionsværdi, afhængigt af den 
måde,	hvorpå	værktøjet	anvendes.

ADVARSEL:	Sørg	for	at	identificere	de	sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle 
dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor værk-
tøjet	er	slukket,	og	når	det	kører	i	tomgang	i	tilgift	til	
afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen	er	inkluderet	som	
Bilag	A	i	denne	brugsanvisning.
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SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med denne maskine. Forsømmelse 
af at overholde alle nedenstående instruktioner 
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet	"el-værktøj"	i	advarslerne	henviser	til	det	netfor-
synede	(netledning)	el-værktøj	eller	batteriforsynede	
(akku)	el-værktøj.

Sikkerhedsregler for rundsav
Fremgangsmåder for skæring
1. FARE: Hold hænderne på god afstand af 

skæreområdet og klingen. Hold den anden 
hånd på hjælpehåndtaget eller motorhuset. 
Hvis	De	holder	saven	med	begge	hænder,	kan	
klingen ikke komme til at skære i dem.

2.	 Ræk ikke ned under arbejdsemnet. 
Beskyttelsesskærmen	kan	ikke	beskytte	Dem	mod	
klingen	neden	under	arbejdsemnet.

3. Justér skæredybden efter tykkelsen af 
arbejdsemnet. Mindre end en hel tand i klinge-
tænderne	bør	være	synlig	under	arbejdsemnet.

4. Hold aldrig arbejdsemnet i hænderne eller 
hen over benet, mens der skæres. Fastgør 
arbejdsemnet til en stabil platform.	Det	er	
vigtigt	at	understøtte	arbejdsemnet	korrekt	for	
at minimere risikoen for udsættelse af kroppen, 
binding af klingen eller tab af kontrollen.

►	Fig.1

5. Hold maskinen i de isolerede håndtagsflader, 
når der udføres et arbejde, hvor den skærende 
maskine kan komme i kontakt med skjulte led-
ninger eller maskinens egen ledning. Kontakt 
med en strømførende ledning vil bevirke, at syn-
lige metaldele på maskinen også bliver strømfø-
rende, hvorved operatøren kan få elektrisk stød.

6. Ved kløvning skal der altid anvendes et paral-
lelanslag eller en lige styreskinne.	Dette	vil	
forbedre	nøjagtigheden	af	snittet	og	mindske	
risikoen for, at klingen binder.

7. Brug altid klinger med akselhuller af den kor-
rekte størrelse og form (kantede eller runde). 
Klinger, der ikke svarer til savens monteringsdele, 
vil rotere skævt, så du mister kontrollen.

8. Anvend aldrig beskadigede eller forkerte 
spændeskiver og bolte til klingen. Klingens 
spændeskiver og bolte er specielt fremstillede 
til	Deres	sav	og	til	optimal	ydelse	og	sikker	
anvendelse.

Årsager til tilbageslag og relaterede advarsler
—	 Tilbageslag	er	en	pludselig	reaktion	på	en	

fastklemt,	fastsiddende	eller	forkert	justeret	sav-
klinge, som kan medføre, at en ukontrolleret sav 
løftes	opad	og	ud	af	arbejdsemnet	i	retning	mod	
operatøren.

— Når klingen kommer i klemme eller sidder fast, 
fordi savsnittet lukkes sammen, stopper klingen, 
og motorreaktionen skubber apparatet hurtigt 
tilbage mod operatøren.

—	 hvis	klingen	bliver	bøjet	eller	fejljusteret	i	snittet,	
kan tænderne på bagkanten af klingen grave sig 
ind	i	træets	øverste	overflade,	hvorved	klingen	kan	
smutte ud af savsnittet og springe tilbage i retning 
mod operatøren.

Tilbageslag	skyldes	forkert	anvendelse	af	saven	og/
eller forkert fremgangsmåde for anvendelse eller 
forkerte forhold og kan undgås ved, at der træffes de 
rigtige forholdsregler som vist herunder.
1. Oprethold et fast greb med begge hænder på 

saven, og hold armene således, at tilbage-
slagskraften modvirkes. Stil Dem på siden af 
klingen, men ikke på linje med den.	Tilbageslag	
kan bevirke, at saven springer bagud, men tilba-
geslagskraften kan kontrolleres af operatøren, 
hvis denne træffer de fornødne forholdsregler.

2.	 Hvis klingen binder, eller hvis skæringen af 
en eller anden årsag afbrydes, skal De slippe 
afbryderknappen og holde saven stille i mate-
rialet, indtil klingen er standset helt. Forsøg 
aldrig at fjerne saven fra arbejdsemnet eller 
at trække saven bagud, mens klingen er i 
bevægelse, da dette kan medføre tilbageslag. 
Undersøg	situationen,	og	træf	afhjælpningsforan-
staltninger for at eliminere årsagen til, at klingen 
binder.

3. Når saven startes igen i arbejdsemnet, skal du 
centrere savklingen i savsnittet, så savtæn-
derne ikke sidder fast i emnet. Hvis savklingen 
binder, kan den bevæge sig opad eller slå tilbage 
fra	arbejdsemnet,	når	saven	startes	igen.

4. Anvend store støtteplader til at minimere 
risikoen for fastklemning af klingen og tilbage-
slag. Store plader har tendens til at synke under 
deres	egen	vægt.	Der	skal	anbringes	støtter	under	
pladerne	i	begge	sider,	i	nærheden	af	skærelinjen	
og nær kanten af pladen.

►	Fig.2
►	Fig.3

5. Anvend ikke sløve eller beskadigede klinger. 
Uskarpe eller forkert monterede klinger frem-
bringer et snævert savsnit, som medfører kraftig 
friktion, binding af klingen og tilbageslag.

6. Låsegrebene til klingedybde og skråsnitindstil-
ling skal være stramme og sikre, inden skærin-
gen påbegyndes. Hvis klingeindstillingen ændrer 
sig under skæringen, kan der opstå binding og 
tilbageslag.

7. Vær særlig forsigtig, når der saves ind i eksi-
sterende vægge eller andre skjulte områder. 
Savklingen, som stikker frem, kan komme til at 
skære i genstande, der kan medføre tilbageslag.
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8. Hold ALTID fast i maskinen med begge 
hænder. Placér ALDRIG Deres hånd, ben 
eller nogen del af kroppen under maskinens 
grundplade eller bag ved saven, især når De 
foretager krydssnit. Hvis der opstår tilbageslag, 
kan	saven	nemt	springe	bagud	over	Deres	hånd,	
hvorved der kan ske alvorlig personskade.

►	Fig.4

9. Pres aldrig saven. Tryk saven fremad med en 
hastighed, så klingen skærer, uden at hastig-
heden sænkes.	Hvis	De	presser	saven,	kan	der	
opstå uensartede skæringer, tab af præcision og 
muligt tilbageslag.

Beskyttelsesskærmens funktion
1. Kontroller, at den nederste beskyttelsesskærm 

lukker korrekt inden hver brug. Anvend ikke 
saven, hvis den nederste beskyttelsesskærm 
ikke bevæger sig frit og lukker med det 
samme. Den nederste beskyttelsesskærm må 
aldrig fastspændes eller fastbindes i den åbne 
stilling. Hvis saven ved et uheld tabes, kan den 
nederste	beskyttelsesskærm	blive	bøjet.	Hæv	den	
nederste beskyttelsesskærm med tilbagetræk-
ningshåndtaget og kontroller, at den bevæger sig 
frit og ikke kommer i berøring med klingen eller 
andre dele i alle vinkler og skæredybder.

2.	 Kontroller den nederste beskyttelsesskærm-
fjeders funktion. Hvis beskyttelsesskærmen 
og fjederen ikke fungerer korrekt, skal de ser-
viceres inden brugen.	Den	nederste	beskyttel-
sesskærm kan fungere trægt på grund af beska-
digede	dele,	gummiaflejringer	eller	ansamling	af	
affaldsstoffer.

3. Den nederste beskyttelsesskærm må kun 
trækkes tilbage manuelt i tilfælde af specielle 
snit som for eksempel “stikssnit” eller “kom-
binerede snit”. Hæv den nederste beskyttel-
sesskærm ved at trække håndtaget tilbage, 
og så snart klingen går ind i materialet, bør 
den nederste beskyttelsesskærm slippes. Ved 
alle andre former for savning skal den nederste 
beskyttelsesskærm have lov at bevæge sig 
automatisk.

4. Sørg altid for, at den nederste beskyttelses-
skærm dækker klingen, inden saven anbringes 
på bænk eller gulv.	En	ubeskyttet,	roterende	
klinge vil bevirke, at saven bevæger sig bagud 
og skærer i alt, hvad der er i dens bane. Vær 
opmærksom på den tid, det tager for klingen at 
stoppe, efter at afbryderen er sluppet.

5. For at kontrollere den nederste beskyttelses-
skærm, skal man åbne den med hånden og 
derefter slippe den og bekræfte lukningen 
af skærmen. Kontroller ligeledes, at tilbage-
trækningshåndtaget ikke kommer i berøring 
med maskinhuset.	At	efterlade	klingen	synlig	
er	MEGET	FARLIGT	og	kan	føre	til	alvorlig	
personskade.

Supplerende sikkerhedsforskrifter
1. Vær ekstra forsigtig, hvis De skærer i fugtigt 

træ, trykbehandlet tømmer eller træ, som har 
knaster.	Før	maskinen	jævnt	frem	uden	at	mind-
ske klingens hastighed, således at overophedning 
af klingens takker undgås.

2.	 Forsøg ikke at fjerne afskåret materiale, mens 
klingen roterer. Vent, indtil klingen er standset, 
inden De fjerner afskåret materiale. Klingen 
fortsætter med at rotere, efter at der er slukket for 
maskinen.

3. Undgå at skære i søm. Se efter, om der er søm 
i tømmeret, og fjern alle søm, inden skæringen 
påbegyndes.

4. Anbring den bredeste del af savgrundpla-
den på den del af arbejdsemnet, som er 
solidt understøttet, ikke på den del, som 
vil falde af, når skæringen er fuldført. Hvis 
arbejdsemnet er kort eller lille, skal det spæn-
des fast. FORSØG IKKE AT HOLDE KORTE 
ARBEJDSEMNER FAST MED HÅNDEN!

►	Fig.5

5. Inden De lægger maskinen fra Dem efter at 
have fuldført en skæring, skal De sikre Dem, at 
beskyttelsesskærmen er lukket, og at klingen 
er standset fuldstændigt.

6. Forsøg aldrig at save med rundsaven holdt på 
hovedet i en skruetvinge. Dette er yderst farligt 
og kan føre til alvorlige ulykker.

►	Fig.6

7. Noget materiale indeholder kemikalier, som 
kan være giftige. Vær påpasselig med ikke at 
indånde støv, og undgå hudkontakt. Følg fabri-
kantens sikkerhedsdata.

8. Stop ikke klingerne ved hjælp af lateralt tryk på 
savklingen.

9. Anvend ikke slibeskiver.
10. Anvend kun savklinger med den diameter, der 

er markeret på maskinen eller specificeret i 
manualen. Brug af en klinge med en forkert stør-
relse kan hindre korrekt afskærmning af klingen 
eller beskyttelsesskærmens funktion, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

11. Hold altid klingen skarp og ren.	Gummi	og	træ-
beg, som er størknet på klingen, gør saven lang-
sommere og øger risikoen for tilbageslag. Hold 
altid klingen ren ved først at tage den af maskinen 
og derefter rengøre den med en gummi- og beg-
fjerner,	varmt	vand	eller	petroleum.	Anvend	aldrig	
benzin.

12.	 Bær altid støvmaske og høreværn, når De 
anvender maskinen.

13. Brug altid en savklinge, der er beregnet til at 
skære i det materiale, du skal skære i.

14. Brug kun savklinger, der er mærket med en 
hastighed svarende til eller større end den 
hastighed, der er angivet på maskinen.

15. (Kun for lande i Europa)  
Brug altid en klinge, der overholder EN847-1.

GEM DISSE FORSKRIFTER.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan medføre alvorlig 
personskade.
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at maskinen 

er slået fra, og at netstikket er trukket ud, før der 
udføres justeringer, eller funktioner kontrolleres 
på maskinen.

Justering af skæredybde

FORSIGTIG: Spænd altid håndtaget forsvar-
ligt til efter justering af skæredybden.

Løsn	håndtaget	på	dybdeguiden	og	flyt	grundpladen	op	
og ned. Ved den ønskede skæredybde gøres grundpla-
den fast ved at spænde håndtaget til.
Renere og sikrere snit kan opnås, hvis man indstiller 
skæredybden	således,	at	ikke	flere	end	en	enkelt	sav-
tand	stikker	ud	under	arbejdsstykket.	Anvendelse	af	en	
rigtig skæredybde bidrager til at reducere risikoen for 
farlige	TILBAGESLAG,	som	kan	medføre	personskade.
►	Fig.7:    1.	Dybdemåler	2. Håndtag 3.	Grundplade

Skråsnit

FORSIGTIG: Spænd altid spændeskruerne 
forsvarligt til efter justering af skråsnitsvinklen.

Løsn de forreste og bageste spændeskruer. Indstil til 
den ønskede vinkel (0° - 45°) ved at udføre den rigtige 
hældning, og stram derefter de forreste og bageste 
spændeskruer godt til.
►	Fig.8:    1. Spændeskrue
►	Fig.9:    1. Spændeskrue

Indstilling
Ved lige snit rettes 0°-positionen på forkanten af grund-
pladen	ind	efter	skærelinjen.	Ved	45°	skråsnit	rettes	
45°-positionen ind efter den.
►	Fig.10:    1.	Skærelinje	(0°-position)	2.	Skærelinje	

(45°-position)
►	Fig.11:    1.	Skærelinje	(0°-position)	2.	Skærelinje	

(45°-position)

Afbryderbetjening

ADVARSEL: Før maskinen sættes i stikkon-
takten, skal De altid kontrollere, at afbryderknap-
pen fungerer korrekt og returnerer til “OFF”-
positionen, når den slippes.
►	Fig.12:    1.	Afbryderknap	2. Lås fra-knap

For at forhindre utilsigtet tryk på afbryderknappen er 
værktøjet	udstyret	med	en	lås	fra-knap.	For	at	starte	
værktøjet	skal	De	trykke	lås	fra-knappen	ind	og	trække	
afbryderknappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.

ADVARSEL: Omgå ALDRIG lås fra-knappens 
funktion ved at tape den fast eller på andre måder. 
En	afbryder	med	en	blokeret	lås	fra-knap	kan	med-
føre utilsigtet funktion og alvorlig personskade.

ADVARSEL: Brug ALDRIG maskinen, hvis 
den kører, når du blot trykker på afbryderknappen 
uden at trykke på lås fra-knappen.	En	afbryder,	
der skal repareres, kan medføre utilsigtet funktion 
og alvorlig personskade. Returner maskinen til et 
Makita-servicecenter for nødvendige reparationer 
INDEN	yderligere	brug.

BEMÆRKNING: Tryk ikke hårdt på afbryder-
kontakten uden først at trykke aflåseknappen ind. 
Dette	kan	ødelægge	afbryderkontakten.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at maskinen er 

slukket og taget ud af forbindelse, inden der udfø-
res nogen form for arbejde på maskinen.

Afmontering eller montering af 
rundsavsklinge

FORSIGTIG: Sørg for at montere rundsavs-
klingen med dens tænder vendende opad på den 
forreste del af maskinen.

FORSIGTIG: Anvend kun Makita-nøglen til 
montering og afmontering af rundsavsklingen.

1. For at afmontere rundsavsklingen skal du trykke 
på skaftlåsen helt ind, så rundsavsklingen ikke kan 
rotere, og anvende unbrakonøglen til at løsne sekskant-
bolten i retningen mod uret. 

►	Fig.13:    1. Unbrakonøgle 2. Skaftlås 3. Sekskantbolt 
4.	Ydre	flange	5. Løsn 6. Stram

2.	 Fjern	sekskantbolten	og	den	ydre	flange.
3.	 Drej	håndtaget	for	at	åbne	beskyttelsesskærmen.
►	Fig.14:    1. Håndtag

4.	 Fjern	klingen	og	ringen	(landespecifikt).

Til maskiner uden ring
►	Fig.15:    1. Sekskantbolt 2.	Ydre	flange	

3. Rundsavsklinge 4.	Indre	flange

Til maskiner med ring
►	Fig.16:    1. Sekskantbolt 2.	Ydre	flange	

3. Rundsavsklinge 4. Ring 5.	Indre	flange

For at montere rundsavsklingen, skal du følge procedu-
ren for afmontering i modsat rækkefølge.



57 DANSK

Til maskiner med den indre flange 
til savklinger med en anden 
huldiameter end 15,88 mm
Den	indre	flange	har	et	fremspring	med	en	bestemt	dia-
meter på den ene side og et fremspring med en anden 
diameter på den anden side. Vælg den rigtige side, hvor 
fremspringet passer perfekt ind i hullet på savklingen. 
Monter	den	indre	flange	på	monteringsskaftet,	så	den	
rigtige	side	af	fremspringet	på	den	indre	flange	vender	
udad,	og	placer	derefter	savklingen	og	den	ydre	flange.
►	Fig.17:    1. Monteringsskaft 2.	Indre	flange	

3. Rundsavsklinge 4.	Ydre	flange	5. Sekskantbolt

ADVARSEL: SØRG FOR AT STRAMME 
SEKSKANTBOLTEN FAST I RETNINGEN MED 
URET. Pas også på ikke at tilspænde bolten for 
kraftigt. Hvis din hånd glider af unbrakonøglen, 
kan det medføre personskade.

ADVARSEL: Sørg for, at fremspringet “a” på 
den indre flange, der er placeret på ydersiden, passer 
perfekt ind i hullet “a” på savklingen. Hvis klingen mon-
teres på den forkerte side, kan det medføre farlig vibration.

Til maskiner med den indre flange 
til savklinger med en huldiameter på 
15,88 mm (landespecifik)
Monter	den	indre	flange	med	siden	med	fordybningen	
udad på monteringsskaftet, og placer derefter savklin-
gen (med ringen monteret, hvis det er nødvendigt), den 
ydre	flange	og	sekskantbolten.

Til maskiner uden ring
►	Fig.18:    1. Monteringsskaft 2.	Indre	flange	

3. Rundsavsklinge 4.	Ydre	flange	5. Sekskantbolt

Til maskiner med ring
►	Fig.19:    1. Monteringsskaft 2.	Indre	flange	

3. Rundsavsklinge 4.	Ydre	flange	
5. Sekskantbolt 6. Ring

ADVARSEL: SØRG FOR AT STRAMME 
SEKSKANTBOLTEN FAST I RETNINGEN MED 
URET. Pas også på ikke at tilspænde bolten for 
kraftigt. Hvis din hånd glider af unbrakonøglen, 
kan det medføre personskade.

ADVARSEL: Hvis ringen er nødvendig for at 
montere klingen på spindelen, skal du altid sikre 
dig, at den korrekte ring til klingens dornhul, som 
du vil anvende, er installeret mellem de indre og 
ydre flanger. Brug af en ring med et forkert dornhul 
kan medføre forkert montering af klingen, så klingen 
bevæger sig og forårsager kraftig vibration, hvilket 
kan medføre, at du mister herredømmet under anven-
delsen, og forårsage alvorlig personskade.

Rengøring af beskyttelsesskærmen
Når rundsavsklingen udskiftes, skal du også sørge 
for at rengøre den øverste og nederste beskyttelses-
skærm for ophobet savsmuld, som omtalt i afsnittet 
Vedligeholdelse. Sådanne tiltag erstatter ikke nødven-
digheden af at den nederste beskyttelsesskærms funk-
tionsgang kontrolleres inden hver brug.

Opbevaring af unbrakonøgle
Når unbrakonøglen ikke anvendes, skal den opbevares 
som vist på illustrationen, så den ikke bortkommer.
►	Fig.20:    1. Unbrakonøgle

Tilslutning af en støvsuger
Ekstraudstyr
Når du ønsker at udføre savning, uden at det snavser 
så meget, kan du tilslutte en Makita-støvsuger til maski-
nen	ved	hjælp	af	støvmundstykket.
1. Hvis rundsaven har et langt håndtag (landespe-
cifikt),	skal	du	udskifte	det	med	det	korte	håndtag,	der	
leveres sammen med støvmundstykket.
►	Fig.21:    1.	Langt	håndtag	(landespecifikt)	2. Skrue 

3. Kort håndtag

Undlad at bruge støvmundstykket sammen med det 
lange	håndtag	monteret.	Du	vil	ikke	kunne	foretage	et	
snit, fordi bevægelsen af den nederste beskyttelses-
skærm hindres af støvmundstykket.
2. Monter	støvmundstykket	på	maskinen	ved	hjælp	af	skruen.
►	Fig.22:    1. Støvmundstykke 2. Skrue

3. Slut støvsugerens slange til støvmundstykket.
►	Fig.23:    1. Slange 2. Støvsuger

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sørg for at føre maskinen forsig-

tigt frem i en lige linje. Hvis maskinen tvinges eller 
drejes,	vil	resultatet	blive	overophedning	af	motoren	og	
farligt tilbageslag med risiko for alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Brug altid fronthåndtaget og 
baghåndtaget, og hold godt fast i maskinen i både 
fronthåndtaget og baghåndtaget under brug.
►	Fig.24

Hold godt fast i maskinen. Maskinen er udstyret med både et 
fronthåndtag	og	et	baghåndtag.	Anvend	begge,	så	det	bed-
ste greb om maskinen opnås. Hvis du holder i maskinen med 
begge hænder, kan du ikke skære hænderne på rundsavs-
klingen.	Indstil	grundpladen	på	arbejdsemnet	til	skæring	
uden	at	rundsavsklingen	kommer	i	kontakt.	Tænd	derefter	
for maskinen og vent indtil rundsavsklingen er kommet op på 
fuld hastighed. Bevæg nu ganske enkelt maskinen fremad 
og	hen	over	arbejdsemnets	overflade,	idet	du	holder	den	
fladt	og	fremfører	den	jævnt,	indtil	savningen	er	fuldført.
For	at	opnå	rene	snit,	skal	du	holde	savelinjen	lige	
og	fremføringshastigheden	jævn.	Hvis	snittet	ikke	
følger	din	planlagte	skærelinje	på	korrekt	vis,	må	du	
ikke	forsøge	at	dreje	eller	tvinge	maskinen	tilbage	til	
skærelinjen.	Dette	kan	låse	rundsavsklingen	og	føre	
til farlige tilbageslag og eventuel alvorlig personskade. 
Slip afbryderen og vent til rundsavsklingen er stoppet, 
og træk derefter maskinen tilbage. Sæt maskinen ud for 
en	ny	skærelinje	og	begynd	at	save	igen.	Prøv	at	undgå	
en placering, som udsætter operatøren for spåner og 
savsmuld,	som	frembringes	af	saven.	Anvend	øjenbe-
skyttelse, så tilskadekomst undgås.
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Parallelanslag (styrepind)
Ekstraudstyr
►	Fig.25:    1.	Parallelanslag	(styrepind)	

2. Spændeskrue

Det	praktiske	parallelanslag	gør	det	muligt	for	dig	at	
udføre	særligt	nøjagtige	lige	snit.	Du	behøver	blot	at	
trykke	parallelanslaget	helt	op	mod	siden	af	arbejdsemnet	
og fastgøre det i stilling med skruen foran på grundpladen. 
Det	muliggør	også	gentagen	savning	med	ens	bredde.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at der er slukket 

for maskinen, og at netstikket er trukket ud, før 
der udføres eftersyn eller vedligeholdelse.

FORSIGTIG: Rengør beskyttelsesskær-
men for at sikre Dem, at der ikke sidder opho-
bet savsmuld og spåner, der kan forhindre 
beskyttelsessystemet i at fungere korrekt.	Et	
snavset beskyttelsessystem kan hindre korrekt 
funktion, hvilket kan medføre alvorlig personskade. 
Rengøringen udføres mest effektivt med trykluft. 
Hvis der blæses støv ud af beskyttelsesskærmen, 
skal De sørge for at anvende korrekt øjen- og 
åndedrætsbeskyttelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Justering af parallelitet
Denne	justering	er	foretaget	fra	fabrikken.	Men	hvis	
justeringen	er	forkert,	kan	du	justere	den	ved	at	benytte	
følgende fremgangsmåde.
1. Kontroller, at alle håndtag og skruer er strammet. 
Løsn den viste skrue en smule.
►	Fig.26:    1. Skrue 2.	Grundplade

2.	 Åbn	den	nederste	beskyttelsesskærm,	og	flyt	
samtidig	bagsiden	af	grundpladen,	så	afstandene	A	og	
B bliver de samme.
3. Stram skruerne, og foretag et testsnit for at kon-
trollere paralleliteten.

Justering af nøjagtigheden af et 
0°-snit
Denne	justering	er	foretaget	fra	fabrikken.	Men	hvis	
justeringen	er	forkert,	kan	du	justere	den	ved	at	benytte	
følgende fremgangsmåde.
1. Løsn spændeskruerne foran og bag på maskinen let.
2.	 Placer	grundpladen	i	en	ret	vinkel	med	klingen	ved	
hjælp	af	en	trekantlineal	eller	firkantlineal	ved	at	dreje	
justeringsskruen.
►	Fig.27:    1.	Trekantlineal	2.	Grundplade	

3. Justeringsskrue 4. Spændeskrue

3. Stram spændeskruerne, og foretag derefter et 
testsnit for at kontrollere vinkelretheden.

Udskiftning af kulbørster
►	Fig.28:    1. Slidgrænse

Kontrollér kulbørsterne med regelmæssige mellemrum.
Udskift dem, når de er slidt ned til slidgrænsen. Hold 
kulbørsterne rene og i stand til frit at glide ind i hol-
derne. Begge kulbørster skal udskiftes parvist samtidigt. 
Anvend	kun	identiske	kulbørster.
1. Benyt en skruetrækker til at afmontere 
kulholderdækslerne.
2.	 Tag	de	slidte	kulbørster	ud,	isæt	de	nye,	og	fast-
gør derefter kulholderdækslerne.
►	Fig.29:    1. Kulholderdæksel

For	at	opretholde	produktets	SIKKERHED	og	
PÅLIDELIGHED	må	reparation,	vedligeholdelse	eller	
justering	kun	udføres	af	et	autoriseret	Makita	ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning.	Anvendelse	af	andet	tilbehør	eller	ekstraudstyr	
kan	udgøre	en	risiko	for	personskade.	Anvend	kun	
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis	De	behøver	hjælp	ved	valg	af	tilbehør	eller	ønsker	
yderligere	informationer,	bedes	De	kontakte	Deres	
lokale Makita servicecenter.
•	 Rundsavsklinge
•	 Parallelanslag	(styreskinne)
•	 Unbrakonøgle
•	 Støvmundstykke	(med	håndtag)
•	 Støvmundstykke	(uden	håndtag)
•	 Styreskinne
•	 Skråstyr
•	 Spænde
•	 Ark
•	 Gummiark
•	 Positionsark
•	 Styreskinneadapter
•	 Styrebjælke

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret	i	værktøjspakken	som	standardtilbehør.	Det	kan	
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: HS7611

Διάμετρος	λάμας 185 - 190 mm

Μέγιστο	βάθος	κοπής στις	0° 63 - 65 mm

σε	λοξοτομή	45° 44 - 45 mm

Ταχύτητα	χωρίς	φορτίο 5.500 min-1

Ολικό	μήκος 311 mm

Καθαρό	βάρος 3,9 kg

Κατηγορία	ασφάλειας /II

•	 Λόγω	του	συνεχόμενου	προγράμματος	που	εφαρμόζουμε	για	έρευνα	και	ανάπτυξη,	τα	τεχνικά	χαρακτηριστικά	
στο	παρόν	έντυπο	υπόκεινται	σε	αλλαγή	χωρίς	προειδοποίηση.

•	 Τα	τεχνικά	χαρακτηριστικά	μπορεί	να	διαφέρουν	από	χώρα	σε	χώρα.
•	 Βάρος	σύμφωνα	με	διαδικασία	EPTA	01/2014

Προοριζόμενη χρήση
Το	εργαλείο	προορίζεται	για	εκτέλεση,	κατά	μήκος	και	
εγκαρσίως,	ίσιας	και	λοξής	κοπής	με	γωνίες	σε	ξύλο	
ενώ	βρίσκεται	σε	σταθερή	επαφή	με	το	τεμάχιο	εργα-
σίας.	Με	κατάλληλες	γνήσιες	λάμες	πριονιού	της	Makita,	
μπορείτε	να	πριονίσετε	και	άλλα	υλικά.

Ηλεκτρική παροχή
Το	εργαλείο	πρέπει	να	συνδέεται	μόνο	με	ηλεκτρική	
παροχή	της	ίδιας	τάσης	με	αυτή	που	αναγράφεται	στην	
πινακίδα	ονομαστικών	τιμών	και	μπορεί	να	λειτουργήσει	
μόνο	με	εναλλασσόμενο	μονοφασικό	ρεύμα.	Υπάρχει	
διπλή	μόνωση	και	κατά	συνέπεια,	μπορεί	να	γίνει	σύν-
δεση	σε	ακροδέκτες	χωρίς	σύρμα	γείωσης.

Για δημόσια συστήματα διανομής 
ηλεκτρικού ρεύματος χαμηλής 
τάσης μεταξύ 220 V και 250 V
Η	αλλαγή	λειτουργιών	ηλεκτρικής	συσκευής	προκαλεί	
διακυμάνσεις	τάσης.	Η	λειτουργία	αυτής	της	συσκευής	
κάτω	από	άσχημες	συνθήκες	παροχής	ηλεκτρικού	
ρεύματος	μπορεί	να	έχει	δυσμενή	αποτελέσματα	στη	
λειτουργία	άλλου	εξοπλισμού.	Με	μια	σύνθετη	αντί-
σταση	ίση	ή	μικρότερη	από	0,33	Ω,	μπορεί	να	θεωρηθεί	
πιθανό	ότι	δεν	θα	προκύψουν	αρνητικά	αποτελέσματα.	
Η	υποδοχή	παροχής	ρεύματος	για	την	συσκευή	αυτή	
πρέπει	να	προστατεύεται	από	μια	ασφάλεια	ή	ένα	προ-
στατευτικό	κύκλωμα	διακόπτη	που	να	έχει	αργά	χαρα-
κτηριστικά	αποσύνδεσης.

Θόρυβος
Το	τυπικό	Α	επίπεδο	καταμετρημένου	θορύβου	καθορί-
ζεται	σύμφωνα	με	το	EN62841:
Στάθμη	ηχητικής	πίεσης	(LpA):	95	dB	(A)
Στάθμη	ηχητικής	ισχύος	(LWA):	106	dB	(A)
Αβεβαιότητα	(Κ):	3	dB	(A)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

Κραδασμός
Η	ολική	τιμή	δόνησης	(άθροισμα	τρι-αξονικού	διανύσμα-
τος)	καθορίζεται	σύμφωνα	με	το	EN62841:
Είδος	εργασίας:	κοπή	ξύλου
Εκπομπή	δόνησης	(ah,W):	2,5	m/s2	ή	λιγότερο
Αβεβαιότητα	(Κ):	1,5	m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή	εκπομπής	κρα-
δασμών	έχει	μετρηθεί	σύμφωνα	με	την	πρότυπη	
μέθοδο	δοκιμής	και	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	για	τη	
σύγκριση	ενός	εργαλείου	με	άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή	εκπομπής	κραδα-
σμών	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	και	στην	προκαταρ-
κτική	αξιολόγηση	έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Η	εκπομπή	κραδασμών	
κατά	τη	χρήση	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	σε	πραγμα-
τικές	συνθήκες	μπορεί	να	διαφέρει	από	τη	δηλωμένη	
τιμή	εκπομπής	ανάλογα	με	τον	τρόπο	χρήσης	του	
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Φροντίστε	να	λάβετε	τα	
κατάλληλα	μέτρα	προστασίας	του	χειριστή	βάσει	
ενός	υπολογισμού	της	έκθεσης	σε	πραγματικές	
συνθήκες	χρήσης	(λαμβάνοντας	υπόψη	όλες	τις	
συνιστώσες	του	κύκλου	λειτουργίας	όπως	τους	χρό-
νους	που	το	εργαλείο	είναι	εκτός	λειτουργίας	και	όταν	
βρίσκεται	σε	αδρανή	λειτουργία	πέραν	του	χρόνου	
ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η	δήλωση	συμμόρφωσης	ΕΚ	περιλαμβάνεται	ως	
Παράρτημα	A	στο	παρόν	εγχειρίδιο	οδηγιών.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο.	Η	μη	τήρηση	όλων	των	οδηγιών	
που	αναγράφονται	κατωτέρω	μπορεί	να	καταλήξει	σε	
ηλεκτροπληξία,	πυρκαγιά	ή/και	σοβαρό	τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις	προειδοποιήσεις,	ο	όρος	«ηλεκτρικό	εργαλείο»	
αναφέρεται	σε	ηλεκτρικό	εργαλείο	που	τροφοδοτείται	
από	την	κύρια	παροχή	ηλεκτρικού	ρεύματος	(με	ηλε-
κτρικό	καλώδιο)	ή	σε	ηλεκτρικό	εργαλείο	που	τροφοδο-
τείται	από	μπαταρία	(χωρίς	ηλεκτρικό	καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
δισκοπρίονο

Διαδικασίες κοπής
1. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Κρατάτε τα χέρια σας μακριά 

από την περιοχή κοπής και τη λάμα. Κρατάτε 
το άλλο σας χέρι πάνω στη βοηθητική λαβή, ή 
στο περίβλημα μοτέρ.	Αν	κρατάτε	το	πριόνι	και	
με	τα	δύο	χέρια,	δεν	είναι	δυνατό	να	κοπούν	από	
τη	λάμα.

2.	 Μην απλώνετε τα χέρια σας κάτω από το τεμά-
χιο εργασίας.	Το	προστατευτικό	δεν	σας	παρέχει	
προστασία	από	τη	λάμα	κάτω	από	το	τεμάχιο	
εργασίας.

3. Ρυθμίστε το βάθος κοπής σύμφωνα με το 
πάχος του τεμαχίου εργασίας.	Λιγότερο	από	ένα	
ολόκληρο	δόντι	από	τα	δόντια	της	λάμας	πρέπει	
να	φαίνεται	κάτω	από	το	τεμάχιο	εργασίας.

4. Μην κρατάτε ποτέ το τεμάχιο εργασίας στα 
χέρια σας ή πάνω στο πόδι σας ενώ το κόβετε. 
Ασφαλίστε το τεμάχιο εργασίας σε μια στα-
θερή πλατφόρμα.	Είναι	σημαντικό	να	στηρίζετε	
το	τεμάχιο	εργασίας	κατάλληλα	για	να	ελαχι-
στοποιήσετε	την	έκθεση	του	σώματός	σας,	την	
εμπλοκή	της	λάμας	ή	την	απώλεια	ελέγχου.

►	Εικ.1

5. Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονω-
μένες επιφάνειες χειρολαβής όταν εκτελείτε 
μια εργασία κατά την οποία το κοπτικό εργα-
λείο μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένα 
καλώδια ή με το καλώδιό του.	Αν	γίνει	επαφή	
με	κάποιο	ηλεκτροφόρο	καλώδιο,	τα	εκτεθειμένα	
μεταλλικά	μέρη	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	θα	
γίνουν	και	αυτά	ηλεκτροφόρα	και	μπορεί	να	προ-
κληθεί	ηλεκτροπληξία	στο	χειριστή.

6. Όταν τεμαχίζετε, να χρησιμοποιείτε πάντα 
οδηγό κομματιού ή άλλο οδηγό με ευθύγραμμη 
ακμή.	Αυτό	βελτιώνει	την	ακρίβεια	της	κοπής	και	
μειώνει	την	πιθανότητα	εμπλοκής	της	λάμας.

7. Να χρησιμοποιείτε πάντα λάμες με το σωστό 
μέγεθος και το σωστό σχήμα (σχήμα διαμα-
ντιού έναντι στρογγυλού σχήματος) οπών 
στερέωσης.	Οι	λάμες	που	δεν	ταιριάζουν	με	τον	
εξοπλισμό	στερέωσης	του	πριονιού	θα	λειτουρ-
γούν	έκκεντρα,	προκαλώντας	απώλεια	ελέγχου.

8. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ στη λάμα ροδέλες ή 
μπουλόνια που είναι κατεστραμμένα ή λαν-
θασμένου μεγέθους.	Οι	ροδέλες	και	μπουλόνια	
λάμας	έχουν	σχεδιαστεί	ειδικά	για	το	πριόνι	σας,	
για	βέλτιστη	απόδοση	και	ασφάλεια	λειτουργίας.

Αιτίες κλοτσήματος και σχετικές προειδοποιήσεις
—	 Το	κλότσημα	είναι	μια	ξαφνική	αντίδραση	όταν	η	

λάμα	πριονιού	είναι	αποκομμένη,	μπλοκαρισμένη	
ή	ευθυγραμμισμένη	λανθασμένα,	και	προκαλεί	την	
ανεξέλεγκτη	ανύψωση	του	πριονιού	έξω	από	το	
τεμάχιο	εργασίας	και	προς	τη	μεριά	του	χειριστή.

—	 Όταν	η	λάμα	είναι	αποκομμένη	ή	μπλοκαρισμένη	
σφιχτά	από	την	εγκοπή,	αυτή	ακινητοποιείται	και	η	
αντίδραση	του	μοτέρ	οδηγεί	το	εργαλείο	με	ταχύ-
τητα	προς	τη	μεριά	του	χειριστή.

—	 Αν	η	λάμα	παραμορφωθεί	ή	ευθυγραμμιστεί	λαν-
θασμένα	κατά	την	κοπή,	τα	δόντια	στο	πίσω	μέρος	
της	λάμας	μπορεί	να	σκάψουν	μέσα	στην	άνω	
επιφάνεια	του	ξύλου	και	έτσι	η	λάμα	να	βγει	από	
την	εγκοπή	και	να	αναπηδήσει	προς	τη	μεριά	του	
χειριστή.

Το	κλότσημα	προκαλείται	όταν	το	πριόνι	χρησιμοποιεί-
ται	λανθασμένα	ή/και	όταν	οι	διαδικασίες	ή	οι	συνθήκες	
λειτουργίας	είναι	λανθασμένες.	Μπορεί	να	αποφευχθεί	
αν	ληφθούν	οι	κατάλληλες	προφυλάξεις	που	αναφέρο-
νται	παρακάτω.
1. Να κρατάτε το πριόνι γερά και με τα δύο χέρια 

και να τοποθετείτε τους βραχίονές σας με 
τρόπο ώστε να αντιστέκονται στη δύναμη του 
κλοτσήματος. Να τοποθετείτε το σώμα σας 
πλευρικά της λάμας, αλλά όχι στην ίδια ευθεία 
με τη λάμα.	Το	κλότσημα	μπορεί	να	προκαλέσει	
την	αναπήδηση	του	πριονιού	προς	τα	πίσω,	αλλά	
ο	χειριστής	μπορεί	να	ελέγξει	το	κλότσημα	αν	
λάβει	τις	κατάλληλες	προφυλάξεις.

2.	 Όταν εμποδίζεται η κίνηση της λάμας ή όταν 
διακόπτεται η κοπή για οποιοδήποτε λόγο, 
αφήστε τη σκανδάλη και κρατήστε ακίνητο το 
πριόνι μέσα στο υλικό έως ότου ακινητοποι-
ηθεί η λάμα. Μη δοκιμάσετε ποτέ να βγάλετε 
το πριόνι από το τεμάχιο εργασίας ούτε να το 
τραβήξετε προς τα πίσω όταν η λάμα κινείται, 
επειδή μπορεί να κλοτσήσει.	Ελέγξτε	και	πάρτε	
διορθωτικά	μέτρα	για	να	εξαλείψετε	την	αιτία	
πιασίματος	της	λάμας.

3. Όταν ξεκινάτε ξανά την κοπή ενός τεμαχίου 
εργασίας, κεντράρετε τη λάμα πριονιού στην 
εγκοπή με τρόπο ώστε τα δόντια της λάμας να 
μην έχουν πιαστεί μέσα στο υλικό.	Αν	εμποδί-
ζεται	μια	λάμα	πριονιού,	το	εργαλείο	μπορεί	να	
αναπηδήσει	από	το	τεμάχιο	εργασίας	ή	να	κλοτσή-
σει	όταν	το	θέσετε	ξανά	σε	λειτουργία.
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4. Πρέπει να στηρίζετε τις μεγάλες πλάκες για 
να ελαχιστοποιείτε τον κίνδυνο να πιαστεί η 
λάμα, αλλά και να κλοτσήσει.	Μεγάλα	τεμάχια	
τείνουν	να	λυγίζουν	κάτω	από	το	βάρος	τους.	
Πρέπει	να	τοποθετείτε	στηρίγματα	κάτω	από	τις	
πλάκες,	και	στις	δύο	πλευρές,	κοντά	στη	γραμμή	
κοπής	και	κοντά	στην	άκρη	της	πλάκας.

►	Εικ.2
►	Εικ.3

5. Μη χρησιμοποιείτε λάμες αμβλυμένες ή με 
ζημιές.	Ατρόχιστες	λάμες	ή	ακατάλληλα	τοποθε-
τημένες	λάμες	δημιουργούν	στενή	τομή	προκα-
λώντας	υπερβολική	τριβή,	πιάσιμο	της	λάμας	και	
κλότσημα.

6. Οι μοχλοί ασφάλισης του βάθους λάμας και 
της ρύθμισης λοξοτομής πρέπει να είναι σφι-
χτοί και ασφαλισμένοι πριν από την κοπή.	Αν	η	
ρύθμιση	λάμας	μετακινείται	κατά	την	κοπή,	μπορεί	
να	προκληθεί	πιάσιμο	και	κλότσημα.

7. Δώστε μεγάλη προσοχή όταν πριονίζετε σε 
υπάρχοντες τοίχους ή άλλες τυφλές περιοχές. 
Αν	η	λάμα	προεξέχει,	μπορεί	να	κόψει	αντικείμενα	
που	θα	προκαλέσουν	κλότσημα.

8. Κρατήστε ΠΑΝΤΑ το εργαλείο σταθερά με τα 
δύο χέρια. Μην τοποθετείτε ΠΟΤΕ το χέρι, το 
πόδι ή οποιοδήποτε μέρος του σώματός σας 
κάτω από τη βάση του εργαλείου ή πίσω από 
το πριόνι, ειδικά όταν δημιουργείται εγκάρσιες 
κοπές.	Αν	συμβεί	κλότσημα,	το	πριόνι	μπορεί	
εύκολα	να	πηδήξει	προς	τα	πίσω	πάνω	από	το	
χέρι	σας,	οδηγώντας	σε	σοβαρό	προσωπικό	
τραυματισμό.

►	Εικ.4

9. Ποτέ μην εξαναγκάσετε το πριόνι. Να σπρώ-
χνετε το πριόνι προς τα μπροστά με τέτοια 
ταχύτητα ώστε η λάμα να κόβει χωρίς να 
επιβραδύνει.	Αν	ζορίζετε	το	πριόνι	μπορεί	να	
προκληθούν	ανομοιόμορφες	κοπές,	απώλεια	της	
ακρίβειας	και	πιθανώς	κλότσημα.

Λειτουργία προστατευτικού
1. Ελέγξτε τον κάτω προφυλακτήρα για κατάλ-

ληλο κλείσιμο πριν από κάθε χρήση. Μη θέτετε 
σε λειτουργία το πριόνι αν ο κάτω προφυλα-
κτήρας δεν κινείται ελεύθερα και δεν κλείνει 
αμέσως. Μη συγκρατείτε και μη δένετε ποτέ 
τον κάτω προφυλακτήρα στην ανοιχτή θέση. 
Αν	το	πριόνι	πέσει	τυχαίως,	ο	κάτω	προφυλα-
κτήρας	μπορεί	να	λυγίσει.	Σηκώστε	τον	κάτω	
προφυλακτήρα	με	τη	βοήθεια	της	ανασυρόμενης	
λαβής	και	βεβαιωθείτε	ότι	κινείται	ελεύθερα	και	δεν	
ακουμπά	τη	λάμα	ή	κάποιο	άλλο	μέρος,	σε	όλες	τις	
γωνίες	και	βάθη	κοπής.

2.	 Ελέγξτε τη λειτουργία του ελατηρίου του κάτω 
προφυλακτήρα. Αν ο προφυλακτήρας και το 
ελατήριο δεν λειτουργούν κατάλληλα, πρέπει 
να συντηρηθούν πριν από τη χρήση.	Ο	κάτω	
προφυλακτήρας	μπορεί	να	λειτουργεί	αργά	λόγω	
τμημάτων	με	ζημιές,	αποθέματα	κόλλας	ή	συσσώ-
ρευσης	απορριμμάτων.

3. Ο κάτω προφυλακτήρας μπορεί να απο-
συρθεί χειροκίνητα μόνο για ειδικές κοπές 
όπως “κοπές βύθισης” και “σύνθετες κοπές”. 
Σηκώστε τον κάτω προφυλακτήρα αποσύ-
ροντας τη λαβή και μόλις η λάμα εισέλθει στο 
υλικό, ο κάτω προφυλακτήρας πρέπει να ελευ-
θερωθεί.	Για	όλα	τα	άλλα	πριονίσματα,	ο	κάτω	
προφυλακτήρας	πρέπει	να	λειτουργεί	αυτόματα.

4. Να παρατηρείτε πάντα ότι ο κάτω προφυλα-
κτήρας καλύπτει τη λάμα πριν τοποθετήσετε 
το πριόνι σε πάγκο ή στο πάτωμα.	Αν	η	λάμα	
δεν	προστατεύεται	και	κινείται	ελεύθερα,	το	πριόνι	
θα	κινηθεί	προς	τα	πίσω,	κόβοντας	ότι	βρεθεί	
στο	δρόμο	του.	Να	είστε	ενήμεροι	για	τον	χρόνο	
που	χρειάζεται	για	τη	λάμα	να	σταματήσει	αφού	ο	
διακόπτης	έχει	απελευθερωθεί.

5. Για να ελέγξετε τον κάτω προφυλακτήρα, 
ανοίξτε τον κάτω προφυλακτήρα με το χέρι και, 
στη συνέχεια, αφήστε και παρακολουθήστε το 
κλείσιμο του προφυλακτήρα. Επίσης, ελέγξτε 
να δείτε ότι η λαβή απόσυρσης δεν αγγίζει 
το περίβλημα του εργαλείου.	Είναι	ΠΟΛΥ	
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ	να	αφήνετε	τη	λάμα	εκτεθειμένη	
και	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	σοβαρό	προσωπικό	
τραυματισμό.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφάλειας
1. Δώστε μεγάλη προσοχή όταν κόβετε νωπό 

ξύλο, ξυλεία επεξεργασμένη με πίεση ή ξύλο 
που περιέχει κόμπους.	Διατηρήστε	ομαλή	
προώθηση	του	εργαλείου	χωρίς	να	μειώνετε	την	
ταχύτητα	της	λάμας,	προκειμένου	να	αποφύγετε	
την	υπερθέρμανση	των	άκρων	της	λάμας.

2.	 Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε κομμένο 
υλικό όταν η λάμα κινείται. Περιμένετε μέχρι 
να σταματήσει η λάμα πριν πιάσετε κομμένο 
υλικό.	Οι	λάμες	περιστρέφονται	και	μετά	το	
σβήσιμο.

3. Αποφεύγετε την κοπή καρφιών. Ελέγξτε και 
αφαιρέστε όλα τα καρφιά από την ξυλεία πριν 
από την κοπή.

4. Τοποθετήστε το πλατύτερο τμήμα της βάσης 
του πριονιού σε εκείνο το τμήμα του τεμαχίου 
εργασίας που στηρίζεται σταθερά, και όχι 
στο τμήμα εκείνο που θα πέσει όταν θα γίνει 
η κοπή. Αν το τεμάχιο εργασίας είναι κοντό ή 
μικρό, συγκρατήστε το. ΜΗ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΤΕ ΝΑ 
ΚΡΑΤΑΤΕ ΜΙΚΡΑ ΤΕΜΑΧΙΑ ΜΕ ΤΟ ΧΕΡΙ!

►	Εικ.5

5. Πριν τοποθετήσετε το εργαλείο κάτω μετά το 
τέλος της κοπής, βεβαιωθείτε ότι έκλεισε το 
προστατευτικό και ακινητοποιήθηκε τελείως η 
λάμα.

6. Μη δοκιμάσετε ποτέ να πριονίσετε όταν το 
δισκοπρίονο είναι στερεωμένο ανάποδα σε 
μια μέγκενη. Αυτό είναι εξαιρετικά επικίνδυνο 
και μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρά ατυχήματα.

►	Εικ.6

7. Μερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί 
να είναι τοξικά. Προσέχετε ώστε να αποφεύ-
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
υλικού που παρέχονται από τον προμηθευτή.
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8. Μη σταματάτε τις λάμες με πλευρική πίεση στη 
λάμα πριονιού.

9. Μη χρησιμοποιείτε αποξεστικούς τροχούς.
10. Χρησιμοποιείτε μόνο τη λάμα πριονιού με τη 

διάμετρο που είναι επισημασμένη στο εργα-
λείο ή που καθορίζεται στο εγχειρίδιο.	Η	χρήση	
μιας	λάμας	λανθασμένου	μεγέθους	μπορεί	να	
επηρεάσει	τη	σωστή	προστασία	της	λάμας	ή	τη	
λειτουργία	του	προστατευτικού,	γεγονός	που	μπο-
ρεί	να	έχει	ως	αποτέλεσμα	σοβαρό	προσωπικό	
τραυματισμό.

11. Κρατάτε τη λάμα κοφτερή και καθαρή.	Η	κόλλα	
και	τα	πριονίσματα	ξύλου	που	έχουν	ξεραθεί	
επάνω	στις	λάμες	επιβραδύνουν	το	πριόνι	και	
αυξάνουν	την	πιθανότητα	κλοτσήματος.	Διατηρείτε	
τη	λάμα	καθαρή	αφού	πρώτα	τη	βγάλετε	από	το	
εργαλείο	και	μετά	την	καθαρίσετε	με	καθαριστικό	
για	κόλλα	και	πριονίσματα,	ζεστό	νερό	ή	κηροζίνη.	
Μη	χρησιμοποιήσετε	ποτέ	βενζίνη.

12.	 Να φοράτε προσωπίδα κατά της σκόνης και 
ωτοασπίδες όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο.

13. Να χρησιμοποιείτε πάντα τη λάμα πριονιού 
που προορίζεται για την κοπή του υλικού που 
θα κόψετε.

14. Να χρησιμοποιείτε μόνο λάμες πριονιού που 
είναι επισημασμένες με ταχύτητα ίση με ή 
υψηλότερη από την ταχύτητα που είναι επιση-
μασμένη στο εργαλείο.

15. (Για ευρωπαϊκές χώρες μόνο)  
Να χρησιμοποιείτε πάντα λάμα που συμμορ-
φώνεται με το πρότυπο EN847-1.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν 
(που αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) 
να αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των 
κανόνων ασφαλείας του παρόντος εργαλείου. Η 
ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολουθή-
σετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το 
εργαλείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από 
την ηλεκτρική παροχή πριν ρυθμίζετε ή ελέγχετε 
κάποια λειτουργία του.

Ρύθμιση του βάθους κοπής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μόλις ρυθμίσετε το βάθος κοπής, 
να σφίγγετε πάντα το μοχλό.

Ξεσφίξτε	το	μοχλό	στον	οδηγό	βάθους	και	μετακινήστε	
τη	βάση	πάνω	ή	κάτω.	Στο	επιθυμητό	βάθος	κοπής,	
ασφαλίστε	τη	βάση	σφίγγοντας	το	μοχλό.
Για	πιο	καθαρές,	ασφαλείς	τομές,	καθορίστε	το	βάθος	
κοπής	ώστε	να	μην	προεξέχουν	περισσότερα	από	
ένα	δόντι	της	λάμας,	κάτω	από	το	τεμάχιο	εργασίας.	Η	
χρήση	κατάλληλου	βάθους	κοπής	συμβάλλει	στη	μεί-
ωση	της	πιθανότητας	επικίνδυνου	ΚΛΟΤΣΗΜΑΤΟΣ	που	
μπορεί	να	προκαλέσει	τραυματισμό.
►	Εικ.7:    1.	Μετρητής	βάθους	2.	Μοχλός	3.	Βάση

Κωνική κοπή

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού ρυθμίσετε τη λοξοτομή, να 
σφίγγετε πάντα τις βίδες σύσφιξης με ασφάλεια.

Χαλαρώστε	τις	μπροστινές	και	πίσω	βίδες	σύσφιξης.	
Ρυθμίστε	για	την	επιθυμητή	γωνία	(0°	-	45°)	δίνοντας	
την	κατάλληλη	κλίση	και	μετά	σφίξτε	τις	μπροστινές	και	
πίσω	βίδες	σύσφιξης	με	ασφάλεια.
►	Εικ.8:    1.	Βίδα	σύσφιξης
►	Εικ.9:    1.	Βίδα	σύσφιξης

Σκόπευση
Για	ίσιες	κοπές,	ευθυγραμμίστε	τη	θέση	0°	στο	εμπρό-
σθιο	της	βάσης	με	τη	γραμμή	κοπής	σας.	Για	κωνικές	
κοπές	45°,	ευθυγραμμίστε	τη	θέση	45°	με	αυτήν.
►	Εικ.10:    1.	Γραμμή	κοπής	(θέση	0°)	2.	Γραμμή	

κοπής	(θέση	45°)
►	Εικ.11:    1.	Γραμμή	κοπής	(θέση	0°)	2.	Γραμμή	

κοπής	(θέση	45°)

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από τη σύνδεση του 
εργαλείου στην ηλεκτρική παροχή, να ελέγχετε 
πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
σωστά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν την 
αφήνετε.
►	Εικ.12:    1.	Σκανδάλη	διακόπτης	2.	Κουμπί	

απασφάλισης

Για	να	μην	πιέζεται	η	σκανδάλη	διακόπτης	κατά	λάθος,	
παρέχεται	ένα	κουμπί	κλειδώματος.	Για	να	ξεκινήσετε	τη	
λειτουργία	του	εργαλείου,	πατήστε	το	κουμπί	κλειδώμα-
τος	και	πατήστε	τη	σκανδάλη	διακόπτη.	Για	διακοπή	της	
λειτουργίας,	ελευθερώστε	τη	σκανδάλη	διακόπτη.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην παρακάμπτετε ΠΟΤΕ 
το κουμπί απασφάλισης συγκρατώντας το πιε-
σμένο με αυτοκόλλητη ταινία ή άλλο μέσο.	Ένας	
διακόπτης	με	παραβιασμένο	κουμπί	απασφάλισης	
μπορεί	να	προκαλέσει	ακούσια	λειτουργία	και	σοβαρό	
ατομικό	τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ 
το εργαλείο αν μπορείτε να το θέσετε σε λειτουρ-
γία πιέζοντας απλά τη σκανδάλη διακόπτη, χωρίς 
να πατήσετε και το κουμπί απασφάλισης.	Ένας	
διακόπτης	που	απαιτεί	επισκευή	μπορεί	να	προκαλέ-
σει	ακούσια	λειτουργία	και	σοβαρό	ατομικό	τραυμα-
τισμό.	Στείλτε	το	εργαλείο	σε	κέντρο	εξυπηρέτησης	
της	Makita	για	να	το	επισκευάσουν	σωστά	ΠΡΙΝ	το	
χρησιμοποιήσετε	ξανά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τραβάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη δυνατά χωρίς να πατήσετε μέσα το κουμπί 
απασφάλισης.	Αυτό	μπορεί	να	προκαλέσει	βλάβη	
του	διακόπτη.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία σε αυτό.

Αφαίρεση ή τοποθέτηση της λάμας 
δισκοπρίονου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι η λάμα δισκοπρί-
ονου έχει τοποθετηθεί με τα δόντια κατευθυνό-
μενα προς τα πάνω στο μπροστινό μέρος του 
εργαλείου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο το κλειδί 
Makita για την τοποθέτηση ή την αφαίρεση της 
λάμας δισκοπρίονου.

1.	 Για	να	αφαιρέσετε	τη	λάμα	δισκοπρίονου,	πατήστε	
πλήρως	το	κλείδωμα	άξονα	έτσι	ώστε	η	λάμα	δισκοπρί-
ονου	να	μην	μπορεί	να	περιστραφεί	και	χρησιμοποιήστε	
το	εξαγωνικό	κλειδί	για	να	χαλαρώσετε	το	εξαγωνικό	
μπουλόνι	αριστερόστροφα. 

►	Εικ.13:    1.	Εξαγωνικό	κλειδί	2.	Κλείδωμα	άξονα	
3.	Εξαγωνικό	μπουλόνι	4.	Εξωτερική	φλά-
ντζα	5.	Ξεσφίξτε	6.	Σφίξτε

2.	 Αφαιρέστε	το	εξαγωνικό	μπουλόνι	και	την	εξωτε-
ρική	φλάντζα.
3.	 Περιστρέψτε	το	μοχλό	για	να	ανοίξετε	τον	προφυ-
λακτήρα	λάμας.
►	Εικ.14:    1.	Μοχλός

4.	 Αφαιρέστε	τη	λάμα	και	το	δακτύλιο	(ειδικό	της	
χώρας).

Για εργαλείο χωρίς δακτύλιο
►	Εικ.15:    1.	Εξαγωνικό	μπουλόνι	2.	Εξωτερική	φλά-

ντζα	3.	Λάμα	δισκοπρίονου	4.	Εσωτερική	
φλάντζα

Για εργαλείο με δακτύλιο
►	Εικ.16:    1.	Εξαγωνικό	μπουλόνι	2.	Εξωτερική	φλά-

ντζα	3.	Λάμα	δισκοπρίονου	4.	Δακτύλιος	
5.	Εσωτερική	φλάντζα

Για	να	τοποθετήσετε	τη	λάμα	δισκοπρίονου,	ακολουθή-
στε	τη	διαδικασία	αφαίρεσης	με	αντίστροφη	σειρά.

Για εργαλείο με εσωτερική φλάντζα 
για λάμες διαφορετικές από τη λάμα 
πριονιού με οπή διαμέτρου 15,88 mm
Η	εσωτερική	φλάντζα	έχει	μια	προεξοχή	ορισμένης	δια-
μέτρου	στη	μία	πλευρά	και	μια	προεξοχή	διαφορετικής	
διαμέτρου	στην	άλλη	πλευρά.	Επιλέξτε	την	κατάλληλη	
πλευρά	στην	οποία	η	προεξοχή	ταιριάζει	καλά	στην	οπή	
της	λάμας	πριονιού.	Στερεώστε	την	εσωτερική	φλάντζα	
στον	άξονα	στερέωσης	ώστε	η	σωστή	πλευρά	της	
προεξοχής	στην	εσωτερική	φλάντζα	να	είναι	στραμμένη	
προς	τα	έξω	και	μετά	τοποθετήστε	τη	λάμα	πριονιού	και	
την	εξωτερική	φλάντζα.
►	Εικ.17:    1.	Άξονας	στερέωσης	2.	Εσωτερική	φλάντζα	

3.	Λάμα	δισκοπρίονου	4.	Εξωτερική	φλάντζα	
5.	Εξαγωνικό	μπουλόνι

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ 
ΟΤΙ ΣΦΙΞΑΤΕ ΤΟ ΕΞΑΓΩΝΙΚΟ ΜΠΟΥΛΟΝΙ 
ΔΕΞΙΟΣΤΡΟΦΑ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ. Επίσης, να προ-
σέχετε να μην σφίξετε το μπουλόνι με δύναμη. Αν 
το χέρι σας γλιστρήσει από το εξαγωνικό κλειδί, 
μπορεί να προκληθεί ατομικός τραυματισμός.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η προε-
ξοχή «a» στην εσωτερική φλάντζα που είναι τοπο-
θετημένη εξωτερικά ταιριάζει καλά με την οπή «a» 
της λάμας πριονιού.	Η	στερέωση	της	λάμας	στη	
λανθασμένη	πλευρά	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	επικίν-
δυνο	κραδασμό.

Για εργαλείο με εσωτερική φλάντζα 
για λάμα πριονιού με οπή διαμέτρου 
15,88 mm (ειδικό της χώρας)
Τοποθετήστε	την	εσωτερική	φλάντζα	στον	άξονα	στερέ-
ωσης	ώστε	η	πλευρά	με	το	κοίλωμα	να	είναι	στραμμένη	
προς	τα	έξω	και	στη	συνέχεια	τοποθετήστε	τη	λάμα	
πριονιού	(με	συνδεδεμένο	τον	δακτύλιο	εάν	απαιτείται),	
την	εξωτερική	φλάντζα	και	το	εξαγωνικό	μπουλόνι.

Για εργαλείο χωρίς δακτύλιο
►	Εικ.18:    1.	Άξονας	στερέωσης	2.	Εσωτερική	φλάντζα	

3.	Λάμα	δισκοπρίονου	4.	Εξωτερική	φλάντζα	
5.	Εξαγωνικό	μπουλόνι

Για εργαλείο με δακτύλιο
►	Εικ.19:    1.	Άξονας	στερέωσης	2.	Εσωτερική	φλάντζα	

3.	Λάμα	δισκοπρίονου	4.	Εξωτερική	φλάντζα	
5.	Εξαγωνικό	μπουλόνι	6.	Δακτύλιος
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ 
ΟΤΙ ΣΦΙΞΑΤΕ ΤΟ ΕΞΑΓΩΝΙΚΟ ΜΠΟΥΛΟΝΙ 
ΔΕΞΙΟΣΤΡΟΦΑ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ. Επίσης, να προ-
σέχετε να μην σφίξετε το μπουλόνι με δύναμη. Αν 
το χέρι σας γλιστρήσει από το εξαγωνικό κλειδί, 
μπορεί να προκληθεί ατομικός τραυματισμός.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν απαιτείται ο δακτύλιος 
για τη στερέωση της λάμας στο αξόνιο, να βεβαι-
ώνεστε πάντα ότι έχει τοποθετηθεί ο σωστός 
δακτύλιος για την οπή δίσκου της λάμας που σκο-
πεύετε να χρησιμοποιήσετε, μεταξύ της εσωτερι-
κής και εξωτερικής φλάντζας.	Η	χρήση	εσφαλμένου	
δακτυλίου	για	την	οπή	άξονα	μπορεί	να	καταλήξει	
σε	εσφαλμένη	στερέωση	της	λάμας	προκαλώντας	
κίνηση	της	λάμας	και	σοβαρό	κραδασμό	με	αποτέ-
λεσμα	πιθανή	απώλεια	ελέγχου	κατά	τη	διάρκεια	της	
λειτουργίας	και	σοβαρό	προσωπικό	τραυματισμό.

Καθαρισμός προφυλακτήρα λάμας
Όταν	αλλάζετε	τη	λάμα	δισκοπρίονου,	φροντίστε	να	
καθαρίσετε	επίσης	τον	άνω	και	κάτω	προφυλακτήρα	
λάμας	από	τα	συσσωρευμένα	πριονίδια	όπως	συζητή-
θηκε	στην	παράγραφο	“Συντήρηση”.	Αυτές	οι	ενέργειες	
δεν	αντικαθιστούν	την	ανάγκη	ελέγχου	της	λειτουργίας	
του	κάτω	προφυλακτήρα	πριν	από	κάθε	χρήση.

Φύλαξη εξαγωνικού κλειδιού
Όταν	δεν	χρησιμοποιείτε	το	εξαγωνικό	κλειδί,	αποθη-
κεύστε	το	όπως	απεικονίζεται,	για	να	μην	το	χάσετε.
►	Εικ.20:    1.	Εξαγωνικό	κλειδί

Σύνδεση με ηλεκτρική σκούπα
Προαιρετικό εξάρτημα
Όταν	θέλετε	να	εκτελέσετε	κοπές	καθαρά,	συνδέστε	την	
ηλεκτρική	σκούπα	της	Makita	στο	εργαλείο	που	διαθέ-
τετε	χρησιμοποιώντας	το	ακροφύσιο	σκόνης.
1.	 Αν	το	δισκοπρίονό	σας	έχει	μακρύ	μοχλό	(ειδικό	
της	χώρας),	αντικαταστήστε	το	με	το	κοντό	μοχλό	που	
παρέχεται	με	το	ακροφύσιο	σκόνης.
►	Εικ.21:    1.	Μακρύς	μοχλός	(ειδικός	της	χώρας)	

2.	Βίδα	3.	Κοντός	μοχλός

Μη	χρησιμοποιήσετε	το	ακροφύσιο	σκόνης	όταν	είναι	
συνδεδεμένος	ο	μακρύς	μοχλός.	Δεν	θα	μπορείτε	να	
πραγματοποιήσετε	κοπή	επειδή	θα	εμποδίζεται	η	
κίνηση	του	κάτω	προφυλακτήρα	από	το	ακροφύσιο	
σκόνης.
2.	 Τοποθετήστε	το	ακροφύσιο	σκόνης	στο	εργαλείο	
με	τη	βοήθεια	της	βίδας.
►	Εικ.22:    1.	Ακροφύσιο	σκόνης	2.	Βίδα

3.	 Συνδέστε	τον	εύκαμπτο	σωλήνα	της	ηλεκτρικής	
σκούπας	στο	ακροφύσιο	σκόνης.
►	Εικ.23:    1.	Εύκαμπτος	σωλήνας	2.	Ηλεκτρική	

σκούπα

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι μετακινείτε το 

εργαλείο απαλά προς τα εμπρός σε μια ευθεία 
γραμμή.	Αν	πιέσετε	ή	συστρέψετε	το	εργαλείο,	θα	
έχει	ως	αποτέλεσμα	την	υπερθέρμανση	του	μοτέρ	και	
επικίνδυνο	κλότσημα,	που	πιθανώς	να	προκαλέσει	
σοβαρό	τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα την 
εμπρόσθια λαβή και την πίσω χειρολαβή και, 
κατά τη λειτουργία, να κρατάτε το εργαλείο καλά 
και από την εμπρόσθια λαβή και από την πίσω 
χειρολαβή.
►	Εικ.24

Κρατάτε	το	εργαλείο	σταθερά.	Το	εργαλείο	παρέχεται	με	
εμπρόσθια	λαβή	και	με	πίσω	χειρολαβή.	Χρησιμοποιείτε	
και	τις	δύο	για	καλό	κράτημα	του	εργαλείου.	Αν	κρα-
τάτε	το	πριόνι	και	με	τα	δύο	χέρια,	δεν	είναι	δυνατό	να	
κοπούν	από	τη	λάμα	δισκοπρίονου.	Θέστε	τη	βάση	στο	
τεμάχιο	εργασίας	που	πρόκειται	να	κοπεί	χωρίς	η	λάμα	
δισκοπρίονου	να	κάνει	καμία	επαφή.	Μετά	ανάψτε	το	
εργαλείο	και	περιμένετε	μέχρι	η	λάμα	δισκοπρίονου	να	
αποκτήσει	πλήρη	ταχύτητα.	Τώρα,	απλά	μετακινήστε	
το	εργαλείο	προς	τα	εμπρός	πάνω	στην	επιφάνεια	του	
τεμαχίου	εργασίας,	κρατώντας	το	επίπεδο	και	προωθώ-
ντας	το	ομαλά	μέχρι	να	ολοκληρωθεί	η	κοπή.
Για	να	έχετε	καθαρές	κοπές,	κρατάτε	τη	γραμμή	κοπής	
ευθεία	και	την	ταχύτητα	προώθησης	ομοιόμορφη.	Αν	
η	κοπή	δεν	ακολουθήσει	σωστά	την	προοριζόμενη	
γραμμή	κοπής,	μην	επιχειρήσετε	να	γυρίσετε	ή	να	πιέ-
σετε	το	εργαλείο	ξανά	στη	γραμμή	κοπής.	Αν	το	κάνετε	
αυτό,	μπορεί	να	πιαστεί	η	λάμα	δισκοπρίονου	και	να	
προκληθεί	επικίνδυνο	κλότσημα	ή	πιθανός	σοβαρός	
τραυματισμός.	Αφήστε	το	διακόπτη,	περιμένετε	να	
ακινητοποιηθεί	η	λάμα	δισκοπρίονου	και	κατόπιν	απο-
σύρετε	το	εργαλείο.	Ευθυγραμμίστε	ξανά	το	εργαλείο	σε	
καινούργια	γραμμή	κοπής	και	ξεκινήστε	ξανά	την	κοπή.	
Προσπαθήστε	να	αποφύγετε	θέσεις	που	εκθέτουν	τον	
χειριστή	στα	πριονίδια	και	την	ξυλόσκονη	που	εκτι-
νάσσονται	από	το	πριόνι.	Χρησιμοποιήστε	προστασία	
ματιών	για	την	αποφυγή	τραυματισμού.

Οδηγός κομματιού (Κανόνας 
οδηγός)

Προαιρετικό εξάρτημα
►	Εικ.25:    1.	Οδηγός	κομματιού	(Κανόνας	οδηγός)	

2.	Βίδα	σύσφιξης

Ο	πρακτικός	οδηγός	κομματιού	σάς	επιτρέπει	να	κάνετε	
εξαιρετικά	ακριβείς	ίσιες	κοπές.	Απλώς	σύρτε	τον	
οδηγό	κομματιού	εφαρμοστά	στην	πλευρά	του	τεμαχίου	
εργασίας	και	ασφαλίστε	το	στη	θέση	του	με	τη	βίδα	στο	
μπροστινό	μέρος	της	βάσης.	Επίσης	καθιστά	δυνατό	
να	εκτελεστούν	επαναληπτικές	κοπές	με	ομοιόμορφο	
πλάτος.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία επιθεώρησης ή συντήρησης σε αυτό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Καθαρίστε το προστατευτικό για 
να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν συσσωρευμένα 
πριονίδια και αποκοπίδια, τα οποία μπορεί να 
εμποδίσουν τη λειτουργία του συστήματος προ-
στασίας.	Ένα	βρόμικο	σύστημα	προστασίας	μπορεί	
να	περιορίσει	τη	σωστή	λειτουργία,	γεγονός	που	
μπορεί	να	έχει	ως	αποτέλεσμα	σοβαρό	προσωπικό	
τραυματισμό.	Ο	πιο	αποτελεσματικός	τρόπος	για	να	
επιτευχθεί	αυτός	ο	καθαρισμός	είναι	με	πεπιεσμένο	
αέρα.	Αν η σκόνη φυσάται εκτός του προστατευ-
τικού, φροντίστε να χρησιμοποιείται κατάλληλη 
προστασία για τα μάτια και το αναπνευστικό 
σύστημα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Ρύθμιση παραλληλότητας
Αυτή	η	ρύθμιση	έχει	γίνει	στο	εργοστάσιο.	Αλλά	αν	
δεν	είναι	ρυθμισμένη,	μπορείτε	να	τη	ρυθμίσετε	με	την	
ακόλουθη	διαδικασία.
1.	 Βεβαιωθείτε	ότι	όλοι	οι	μοχλοί	και	οι	βίδες	είναι	
σφιγμένοι.	Χαλαρώστε	λίγο	τη	βίδα	που	απεικονίζεται.
►	Εικ.26:    1.	Βίδα	2.	Βάση

2.	 Ενώ	ανοίγετε	το	κάτω	προφυλακτήρα,	μετακινήστε	
το	πίσω	μέρος	της	βάσης	ώστε	οι	αποστάσεις	A	και	B	να	
είναι	ίσες.
3.	 Σφίξτε	τις	βίδες	και	δοκιμάστε	μια	κοπή	για	να	
ελέγξετε	την	παραλληλότητα.

Ρύθμιση ακρίβειας κοπής 0°
Αυτή	η	ρύθμιση	έχει	γίνει	στο	εργοστάσιο.	Αλλά	αν	
δεν	είναι	ρυθμισμένη,	μπορείτε	να	τη	ρυθμίσετε	με	την	
ακόλουθη	διαδικασία.
1.	 Ξεσφίξτε	λίγο	τις	βίδες	σύσφιξης	στο	μπροστινό	
και	πίσω	μέρος	του	εργαλείου.
2.	 Κάντε	τη	βάση	κάθετη	με	τη	λάμα	χρησιμοποιώ-
ντας	έναν	τριγωνικό	κανόνα	ή	έναν	τετράγωνο	κανόνα	
και	περιστρέφοντας	τη	ρυθμιστική	βίδα.
►	Εικ.27:    1.	Τριγωνικός	κανόνας	2.	Βάση	

3.	Ρυθμιστική	βίδα	4.	Βίδα	σύσφιξης

3.	 Σφίξτε	τις	βίδες	σύσφιξης	και	μετά	πραγματο-
ποιήστε	μια	δοκιμαστική	κοπή	για	να	ελέγξετε	την	
καθετότητα.

Αντικατάσταση καρβουνακιών
►	Εικ.28:    1.	Σημάδι	ορίου

Να	ελέγχετε	τα	καρβουνάκια	τακτικά.
Αντικαταστήστε	τα	όταν	φθαρούν	μέχρι	το	σημάδι	ορίου.	
Διατηρείτε	τα	καρβουνάκια	καθαρά	και	ελεύθερα	να	
γλιστρούν	στις	θήκες.	Και	τα	δύο	καρβουνάκια	πρέπει	
να	αντικαθίστανται	ταυτόχρονα.	Χρησιμοποιείτε	μόνο	
καρβουνάκια	ίδιου	τύπου.
1.	 Χρησιμοποιήστε	ένα	κατσαβίδι	για	να	αφαιρέσετε	
τα	καπάκια	των	θηκών	καρβουνακιών.
2.	 Αφαιρέστε	τα	φθαρμένα	καρβουνάκια,	τοποθετή-
στε	τα	καινούρια	και	ασφαλίστε	τα	καπάκια	των	θηκών	
καρβουνακιών.
►	Εικ.29:    1.	Καπάκι	θήκης	καρβουνακίου

Για	τη	διατήρηση	της	ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ	και	ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ	του	
προϊόντος,	οι	επισκευές	και	οποιαδήποτε	άλλη	εργασία	
συντήρησης	ή	ρύθμισης	πρέπει	να	εκτελούνται	από	
εξουσιοδοτημένα	ή	εργοστασιακά	κέντρα	εξυπηρέτησης	
της	Makita,	χρησιμοποιώντας	πάντοτε	ανταλλακτικά	της	
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές.	Η	
χρήση	οποιωνδήποτε	άλλων	εξαρτημάτων	ή	προ-
σαρτημάτων	μπορεί	να	προκαλέσει	κίνδυνο	τραυμα-
τισμού	σε	άτομα.	Να	χρησιμοποιείτε	τα	εξαρτήματα	ή	
προσαρτήματα	μόνο	για	την	χρήση	που	προορίζονται.

Εάν	χρειάζεστε	οποιαδήποτε	βοήθεια	για	περισσότερες	
πληροφορίες	σε	σχέση	με	αυτά	τα	εξαρτήματα,	αποταν-
θείτε	στο	τοπικό	σας	κέντρο	εξυπηρέτησης	Makita.
•	 Λάμα	δισκοπρίονου
•	 Οδηγός	κομματιού	(Οδηγός	χάρακας)
•	 Εξαγωνικό	κλειδί
•	 Ακροφύσιο	σκόνης	(με	μοχλό)
•	 Ακροφύσιο	σκόνης	(χωρίς	μοχλό)
•	 Ράγα	οδήγησης
•	 Κωνικός	οδηγός
•	 Σφιγκτήρας
•	 Φύλλο
•	 Ελαστικό	φύλλο
•	 Φύλλο	τοποθέτησης
•	 Προσαρμογέας	ράγας	οδήγησης
•	 Ράβδος	κανόνα

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Μερικά	στοιχεία	στη	λίστα	μπορεί	να	
συμπεριλαμβάνονται	στη	συσκευασία	εργαλείου	ως	
στάνταρ	εξαρτήματα.	Μπορεί	να	διαφέρουν	ανάλογα	
με	τη	χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: HS7611

Bıçak	çapı 185 - 190 mm

Maks.	kesim	derinliği 0°’de 63 - 65 mm

45°	eğimde 44 - 45 mm

Yüksüz	hız 5.500 min-1

Toplam	uzunluk 311 mm

Net	ağırlık 3,9 kg

Emniyet	sınıfı /II

•	 Sürekli	yapılan	araştırma	ve	geliştirmelerden	dolayı,	burada	belirtilen	özellikler	önceden	bildirilmeksizin	
değiştirilebilir.

•	 Özellikler	ülkeden	ülkeye	değişebilir.
•	 EPTA-Prosedürü	01/2014	uyarınca	ağırlık

Kullanım amacı
Bu	alet,	iş	parçasına	sıkı	bir	şekilde	temas	ederek	tahta	
üzerinde	boylamasına	ve	çaprazlamasına	düz	kesimler	
ve	gönye	kesme	yapmak	için	tasarlanmıştır.	Uygun	
orijinal	Makita	sunta	kesme	bıçaklarıyla	diğer	malzeme-
lerde kesilebilir.

Güç kaynağı
Aletin,	yalnızca	isim	levhasında	belirtilenle	aynı	voltajlı	
güç	kaynağına	bağlanması	gerekir	ve	yalnızca	tek	fazlı	
AC	güç	kaynağıyla	çalıştırılabilir.	Çifte	yalıtımlıdır	ve	
topraklamasız	prizlerle	de	kullanılabilir.

220 V ile 250 V arası umumi düşük 
voltaj dağıtım sistemleri için
Elektrikli	aletlerin	açma-kapama	işlemleri	voltaj	dalga-
lanmalarına	sebep	olur.	Ana	şebekenin	uygun	olmadığı	
koşullarda,	bu	makinanın	çalıştırılması	diğer	cihazların	
çalışması	üzerinde	ters	etki	yapabilir.	Ana	şebeke	
impedansının	0,33	Ohms’a	eşit	veya	ondan	daha	küçük	
olması	durumunda,	ters	etkilerin	olmayacağı	varsayıla-
bilir.	Bu	makinanın	bağlı	olduğu	ana	şebeke	prizi,	yavaş	
tetikleme	özellikleri	olan	bir	sigorta	veya	koruyucu	devre	
kesici	ile	korunmalıdır.

Gürültü
Tipik	A-ağırlıklı	gürültü	düzeyi	(EN62841	standardına	
göre	belirlenen):
Ses	basınç	seviyesi	(LpA):	95	dB	(A)
Ses	gücü	düzeyi	(LWA):	106	dB	(A)
Belirsizlik	(K):	3	dB	(A)

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

Titreşim
Titreşim	toplam	değeri	(üç	eksenli	vektör	toplamı)	
(EN62841	standardına	göre	hesaplanan):
Çalışma	modu:	ahşap	kesme
Titreşim	emisyonu	(ah,W):	2,5	m/s2’den	az
Belirsizlik	(K)	:	1,5	m/s2

NOT:	Beyan	edilen	titreşim	emisyon	değeri	standart	
test	yöntemine	uygun	şekilde	ölçülmüştür	ve	bir	aleti	
bir	başkasıyla	karşılaştırmak	için	kullanılabilir.
NOT:	Beyan	edilen	titreşim	emisyon	değeri	bir	ön	
maruz	kalma	değerlendirmesi	olarak	da	kullanılabilir.

UYARI:	Bu	elektrikli	aletin	gerçek	kullanımı	sıra-
sındaki	titreşim	emisyonu	aletin	kullanım	biçimlerine	
bağlı	olarak	beyan	edilen	emisyon	değerinden	farklı	
olabilir.

UYARI:	Gerçek	kullanım	koşullarındaki	maruz	
kalmanın	bir	tahmini	hesaplaması	temelinde	opera-
törü	koruyacak	güvenlik	önlemlerini	mutlaka	belirleyin	
(çalışma	döngüsü	içerisinde	aletin	kapalı	olduğu	
ve	aktif	durumda	olmasının	yanı	sıra	boşta	çalıştığı	
zamanlar	gibi,	bütün	zaman	dilimleri	göz	önünde	
bulundurularak	değerlendirilmelidir).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC	uygunluk	beyanı	bu	kullanım	kılavuzuna	Ek	A	olarak	
eklenmiştir.
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GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun.	Aşağıda	verilen	talimatlara	uyul-
maması	elektrik	şoku,	yangın	ve/veya	ciddi	yaralan-
malar	ile	sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki	“elektrikli	alet”	terimi	ile	ya	prizden	çalışan	
(kordonlu)	elektrikli	aletiniz	ya	da	kendi	aküsü	ile	çalı-
şan	(kordonsuz)	elektrikli	aletiniz	kastedilmektedir.

Dairesel testere güvenlik uyarıları
Kesim prosedürleri
1. TEHLİKE: Ellerinizi kesme alanından ve 

bıçaktan uzak tutun. Diğer elinizi yardımcı 
tutamak veya motor mahfazası üstünde tutun. 
Her	iki	el	de	testereyi	tutarsa,	bıçaklar	tarafından	
kesilemez.

2.	 İş parçasının altına uzanmayın.	Siper	iş	parçası-
nın	altında	sizi	bıçaktan	koruyamaz.

3. Kesme derinliğini iş parçasının kalınlığına göre 
ayarlayın.	İş	parçasının	altında	bıçak	dişlerinin	bir	
tam	dişinden	daha	azı	görülmelidir.

4. Kesim sırasında iş parçasını asla elinizle ya 
da bacaklarınızla tutmayın. İş parçasını sabit 
bir platforma oturtun. Bedensel zarar gelmesini, 
bıçağın	iş	parçasına	saplanıp	kalmasını	ya	da	
kontrolün	kaybedilmesini	önlemek	için	yapılan	işi	
uygun	şekilde	desteklemek	oldukça	önemlidir.

►	Şek.1

5. Kesici aletin görünmeyen kablolara ya da 
aletin kendi kordonuna temas etme olasılığı 
bulunan yerlerde çalışırken elektrikli aletleri 
yalıtımlı kavrama yüzeylerinden tutun.	“Akımlı”	
bir	telle	temas	da	elektrikli	aletin	yalıtımsız	metal	
kısımlarını	“akımlı”	hale	getirir	ve	kullanıcıyı	elekt-
rik	şokuna	maruz	bırakabilir.

6. Biçme yaparken daima bir biçki kenarlığı veya 
düz kenar kılavuzu kullanın. Bu daha hassas bir 
kesim	sağlar	ve	bıçağın	sıkışması	riskini	azaltır.

7. Her zaman doğru mil delik şekline (elmas ya da 
yuvarlak) ve boyutuna sahip bıçaklar kullanın. 
Testerenin	montaj	donanımına	uymayan	bıçaklar	
eksenden	çıkar	ve	kontrolün	kaybedilmesine	
neden olur.

8. Asla hasarlı ya da yanlış bıçak rondelalarını 
veya cıvatasını kullanmayın.	Bıçak	rondelaları	
ve	cıvatası	testereniz	için,	optimum	performans	ve	
çalışma	güvenliği	sağlamak	amacıyla	özel	olarak	
tasarlanmıştır.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarılar
—	 geri	tepme,	sıkışan,	takılan	ya	da	yanlış	hizalanan	

testere	bıçağına	karşı	gösterilen	ani	bir	tepkidir	ve	
kontrol	edilemeyen	testerenin	iş	parçasından	çıkıp	
operatöre	doğru	yukarı	kalkmasına	neden	olur;

—	 kesik	kapanarak	bıçağın	takılmasına	ya	da	sıkış-
masına	neden	olduğunda	bıçak	durur	ve	motorun	
tepkisi	sonucu	ünite	hızlı	bir	şekilde	kullanıcıya	
doğru	geri	teper;

—	 Eğer	bıçak	kesik	içinde	bükülür	veya	yanlış	hizala-
nırsa,	bıçağın	arka	kenarındaki	dişler	ahşabın	üst	
yüzeyine	batarak,	kertik	dışına	tırmanıp,	operatöre	
doğru	geri	zıplamasına	neden	olabilir.

Geri	tepme	testerenin	yanlış	kullanılmasının	ve/veya	
yanlış	kullanım	usulleri	veya	koşullarının	bir	sonucudur	
ve	aşağıda	verildiği	gibi	doğru	önlemlerle	önlenebilir.
1. Testereyi iki elinizle sıkıca kavramayı sürdürün 

ve kollarınızı geri tepme kuvvetlerine karşı 
koyacak bir konumda tutun. Vücudunuzu 
bıçak ile aynı hatta değil, bıçağın herhangi 
bir yanında tutun.	Geri	tepme	testerenin	geriye	
sıçramasına	neden	olabilir	ama	geri	tepme	kuv-
vetleri,	eğer	uygun	önlemler	alınırsa,	operatör	
tarafından	kontrol	edilebilir.

2.	 Bıçak takıldığı veya herhangi bir nedenle kes-
meyi durdurduğu zaman, tetiği serbest bırakın 
ve testereyi bıçak tamamen duruncaya kadar 
malzeme içinde hareketsiz olarak tutun. Bıçak 
hareket halindeyken asla testereyi işten çıkar-
maya veya geriye çekmeye çalışmayın, aksi 
taktirde geri tepme meydana gelebilir.	Bıçağın	
takılma	nedenini	araştırıp,	ortadan	kaldırmak	için	
düzeltici	işlemleri	yapın.

3. Testereyi iş parçasının içinde yeniden başlatırken, 
testere bıçağını kesiğe ortalayarak testere dişleri-
nin malzemenin içine girmemiş olduğundan emin 
olun.	Testere	bıçağı	takılırsa,	testere	yeniden	başla-
tıldığında	yukarı	kalkabilir	ya	da	geri	tepebilir.

4. Bıçağın sıkışması ve geri tepmesi riskini en 
aza indirmek için büyük panelleri destekle-
yin.	Büyük	paneller	kendi	ağırlıkları	altında	bel	
vermeye	meyillidirler.	Destekler,	kesme	hattına	
ve	panelin	kenarına	yakın	olarak,	panelin	her	iki	
tarafının	altına	yerleştirilmelidirler.

►	Şek.2
►	Şek.3

5. Kör veya hasarlı bıçakları kullanmayın. Keskin 
olmayan	veya	yanlış	ayarlanmış	bıçaklar	dar	ker-
tikler	açarak,	aşırı	sürtünmeye,	bıçak	takılmasına	
ve geri tepmeye neden olurlar.

6. Kesme yapmadan önce bıçak derinliği ve şev 
ayarı kilitleme levyeleri sıkılı ve sabitlenmiş 
olmalıdır.	Eğer	bıçak	ayarı	kesme	sırasında	
kayarsa,	takılmaya	ve	geri	tepmeye	neden	olabilir.

7. Mevcut duvarların veya diğer kör alanların 
içine biçme yaparken daha fazla dikkat göste-
rin.	Çıkıntı	yapan	bıçak	geri	tepmeye	neden	olabi-
lecek cisimleri kesebilir.

8. Aleti DAİMA her iki elinizle sıkıca tutun. 
Özellikle enine kesim yaparken elinizi, baca-
ğınızı ve vücudunuzun hiçbir kısmını ASLA 
alet tabanının altına ya da testerenin arkasına 
koymayın.	Geri	tepme	olursa,	testere	kolayca	
geriye	elinizin	üstüne	sıçrayarak	ciddi	yaralanma-
lara neden olabilir.
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►	Şek.4

9. Testereyi asla zorlamayın. Testereyi bıçağın 
yavaşlamadan keseceği bir hızda ileri doğru 
itin.	Testereyi	zorlamak	düzgün	olmayan	kes-
melere,	hassaslık	kaybına	ve	olası	geri	tepmeye	
neden olabilir.

Siper işlevi
1. Her kullanımdan önce alt koruma parçasının 

doğru bir şekilde kapatılıp kapatılmadığını 
kontrol edin. Alt koruma parçası serbest bir 
şekilde hareket etmiyor ve anında kapanmı-
yorsa sunta kesme aletini kullanmayın. Alt 
koruma parçasını asla açık konumda kalacak 
şekilde sıkıştırmayın ve bağlamayın. Sunta 
kesme	aleti	kazayla	düşerse,	alt	koruma	parçası	
bükülebilir.	Alt	koruma	parçasını	geri	çekme	kolu	
ile	kaldırın	ve	tüm	açılarda	ve	tüm	kesme	derin-
liklerinde	serbest	bir	şekilde	hareket	ettiğinden,	
bıçağa	ya	da	diğer	parçalara	temas	etmediğinden	
emin olun.

2.	 Alt koruma parçasına ait yayın işleyişini kont-
rol edin. Koruma parçası ve yay düzgün işle-
miyorsa, kullanmadan önce tamir edilmelidir. 
Hasarlı	parçalar,	yapışkan	nitelikli	artıklar	ya	da	
talaş	birikmesi	alt	koruma	parçasının	yavaş	çalış-
masına	neden	olabilir.

3. Sadece “dalmalı tip kesme” ya da “birleşik 
kesme” gibi özel kesimlerde alt koruma par-
çası elle geri çekilebilir. Alt koruma parçasını 
geri çekme kolu ile kaldırın, bıçak malzemeye 
girer girmez alt koruma parçası serbest kal-
malıdır.	Diğer	tüm	kesme	işlemlerinde	alt	koruma	
parçası	otomatik	olarak	çalışmalıdır.

4. Sunta kesme aletini tezgahın ya da zeminin 
üstüne yerleştirmeden önce alt koruma parça-
sının bıçağı örttüğünden emin olun.	Korumasız,	
boşta	kalan	bir	bıçak,	sunta	kesme	aletinin	geri	
hareket	ederek	önünde	ne	varsa	kesmesine	
neden	olur.	Anahtar	bırakıldıktan	sonra	bıçağın	
durması	için	gereken	zamana	dikkat	edin.

5. Alt koruma parçasını kontrol etmek için, alt 
koruma parçasını elle açın ve ardından koruma 
parçasını serbest bırakın ve kapanmasını izle-
yin. Ayrıca geri çekme kolunun alet muhafaza-
sına temas edip etmediğini kontrol edin.	Bıçağı	
açıkta	bırakmak	ÇOK	TEHLİKELİDİR	ve	ciddi	
kişisel	yaralanmalara	neden	olabilir.

Ek güvenlik uyarıları
1. Islak tahtaları, basınçla işlenmiş keresteleri 

veya budaklı ağaçları keserken daha fazla 
dikkat gösterin.	Bıçak	uçlarının	aşırı	ısınmasını	
önlemek	için,	aletin	bıçak	hızı	düşmeden	düzgün	
ilerlemesini	sağlayın.

2.	 Bıçak hareket halindeyken kesilen malzemeyi 
çıkarmaya çalışmayın. Kesilen materyale 
ellemeden önce bıçağın durmasını bekleyin. 
Kapatıldıktan	sonra	bıçaklar	bir	müddet	boşta	
hareket edebilir.

3. Çivileri kesmekten kaçının. Kesmeden önce 
tahtadaki tüm çivileri bulun ve çıkarın.

4. Kesme yaparken, testere tabanının daha 
geniş bölümünü iş parçasının düşecek kıs-
mının değil altı sağlam şekilde desteklenen 
kısmının üstüne yerleştirin. İş parçası kısa 
ya da küçükse, mengeneyle sıkıştırın. KISA 
PARÇALARI ELLE TUTMAYA ÇALIŞMAYIN!

►	Şek.5

5. Bir kesimi gerçekleştirdikten sonra aleti bıra-
kırken, siperin kapalı olduğundan ve bıçağın 
tam olarak durduğundan emin olun.

6. Daire testereyi mengeneyle baş aşağı tutarak 
kesme yapmaya asla çalışmayın. Bu son dere-
cede tehlikelidir ve ciddi kazalara yol açabilir.

►	Şek.6

7. Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar 
içerirler. Toz yutmayı ve cilt temasını önlemek 
için tedbir alın. Malzeme sağlayıcısının güven-
lik bilgilerine uyun.

8. Bıçakları testere bıçağına yanal basınç uygula-
yarak durdurmayın.

9. Aşındırıcı diskleri kullanmayın.
10. Sadece alet üzerine basılmış olan ya da kıla-

vuzda belirtilmiş olan çapta bir testere bıçağı 
kullanın.	Yanlış	boyuttaki	bir	bıçağın	kullanılması	
bıçağa	karşı	doğru	bir	şekilde	siperle	koruma	
yapılmasını	veya	siperin	işleyişini	etkileyebilir,	bu	
da	ciddi	kişisel	yaralanmalara	neden	olabilir.

11. Bıçağı keskin ve temiz tutun.	Bıçakların	
üzerinde	sertleşen	sakız	veya	zamk,	testereyi	
yavaşlatır	ve	geri	tepme	riskini	artırır.	Bıçağı	önce	
aletten	çıkarıp	ardından	sakız	ve	zamk	çözücü	bir	
madde,	sıcak	su	veya	gaz	yağı	ile	temizleyin.	Asla	
benzin	kullanmayın.

12.	 Bu aleti kullanırken bir toz maskesi ve kulak 
koruması takın.

13. Her zaman keseceğiniz malzeme için tasarlan-
mış testere bıçağını kullanın.

14. Sadece hızı alet üzerinde işaretli olan hıza eşit 
ya da ondan daha yüksek olan testere bıçakla-
rını kullanın.

15. (Yalnızca Avrupa ülkeleri için)  
Her zaman EN847-1 standartına uygun bir 
bıçak kullanın.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama ya da işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve fişinin 
çekili olduğundan daima emin olun.

Kesimin derinliğini ayarlamak

DİKKAT: Kesim derinliğini ayarladıktan sonra 
kolu daima iyice sıkılayın.

Derinlik	kılavuzunun	üzerindeki	kolu	gevşetin	ve	kaideyi	
yukarı	veya	aşağıya	doğru	hareket	ettirin.	İstenilen	
kesim	derinliğinde	kolu	sıkılayarak	kaideyi	sabitleyin.
Daha	temiz	ve	güvenli	kesimler	için,	kesim	derinliğini	
bıçağın	bir	dişinden	fazlası	iş	parçasının	altından	çık-
mayacak	şekilde	ayarlayın.	Doğru	kesim	derinliğinin	
kullanılması	ciddi	yaralanmalara	neden	olabilecek	olası	
GERİ	TEPMELERİN	önlenmesini	sağlar.
►	Şek.7:    1.	Derinlik	göstergesi	2. Kol 3. Kaide

Eğimli kesim

DİKKAT: Eğim açısını ayarladıktan sonra 
daima sıkıştırma vidalarını iyice sıkın.

Ön	ve	arka	sıkıştırma	vidalarını	gevşetin.	Uygun	şekilde	
eğerek	istenilen	açıya	(0°	-	45°)	ayarlayın,	ardından	ön	
ve	arka	sıkıştırma	vidalarını	iyice	sıkın.
►	Şek.8:    1.	Sıkma	vidası
►	Şek.9:    1.	Sıkıştırma	vidası

Nişanlama
Düz	kesimler	için	kaidenin	önündeki	0°	konumunu	
kesim	çizginizle	hizalayın.	45°	eğimli	kesimler	için	45°	
konumunu	kesim	çizginizle	hizalayın.
►	Şek.10:    1.	Kesim	çizgisi	(0°	konumu)	2. Kesim 

çizgisi	(45°	konumu)
►	Şek.11:    1.	Kesim	çizgisi	(0°	konumu)	2. Kesim 

çizgisi	(45°	konumu)

Anahtar işlemi

UYARI: Aleti fişe takmadan önce anahtar teti-
ğin doğru çalıştığından ve bırakıldığında “OFF” 
(kapalı) konumuna döndüğünden emin olun.
►	Şek.12:    1.	Anahtar	tetik	2.	Güvenlik	kilidi	düğmesi

Anahtar	tetiğin	yanlışlıkla	çekilmesini	önlemek	için	bir	
güvenlik	kilidi	düğmesi	sağlanmıştır.	Aleti	başlatmak	
için,	güvenlik	kilidi	düğmesine	bastırın	ve	anahtar	tetiği	
çekin.	Durdurmak	için	anahtar	tetiği	serbest	bırakın.

UYARI: Güvenlik kilidi düğmesini ASLA bant-
layarak ya da başka bir yöntemle devre dışı bırak-
maya çalışmayın.	Güvenlik	kilidi	düğmesi	devre	dışı	
bırakılmış	bir	anahtar,	istem	dışı	çalışmaya	ve	ciddi	
kişisel	yaralanmalara	neden	olabilir.

UYARI: Güvenlik kilidi düğmesine basmadan 
sadece anahtar tetik çekildiğinde çalışan bir aleti 
ASLA kullanmayın.	Tamir	edilmesi	gereken	bir	
anahtar,	istem	dışı	çalışmaya	ve	ciddi	kişisel	yaralan-
malara	neden	olabilir.	Daha	fazla	kullanmadan	ÖNCE	
doğru	bir	şekilde	tamir	ettirmek	için	aleti	bir	Makita	
servisine	götürün.

ÖNEMLİ NOT: Güvenlik kilidi düğmesine basma-
dan anahtar tetiği sıkıca çekmeyin.	Bu,	anahtarın	
kırılmasına	neden	olabilir.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yapma-

dan önce aletin kapalı ve fişinin çekili olduğundan 
daima emin olun.

Sunta kesme bıçağının takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Sunta kesme bıçağının, aletin ön 
kısmında dişler yukarı bakacak şekilde takıldığın-
dan emin olun.

DİKKAT: Sunta kesme bıçağını takmak ve 
çıkarmak için sadece Makita marka anahtar 
kullanın.

1.	 Sunta	kesme	bıçağını	çıkarmak	için,	şaft	kilidine	
tamamen	bastırarak	sunta	kesme	bıçağının	dönmesini	
engelleyin	ve	altıgen	cıvatayı	saatin	aksi	yönde	çevire-
rek	gevşetmek	için	altıgen	anahtarı	kullanın. 

►	Şek.13:    1.	Altıgen	anahtar	2.	Şaft	kilidi	3.	Altıgen	
cıvata	4.	Dış	flanş	5.	Gevşet	6.	Sıkıştır

2.	 Altıgen	cıvata	ve	dış	flanşı	sökün.
3.	 Kolu	çevirerek	bıçak	koruma	parçasını	açın.
►	Şek.14:    1. Kol

4.	 Bıçağı	ve	bileziği	(ülkeye	özgü)	çıkarın.

Bileziksiz aletler için
►	Şek.15:    1.	Altıgen	cıvata	2.	Dış	flanş	3. Sunta 

kesme	bıçağı	4.	İç	flanş

Bilezikli aletler için
►	Şek.16:    1.	Altıgen	cıvata	2.	Dış	flanş	3. Sunta 

kesme	bıçağı	4. Bilezik 5.	İç	flanş

Sunta	kesme	bıçağını	takmak	için,	çıkarma	prosedü-
rünü	tersten	izleyin.
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15,88 mm delik çaplı dışındaki sunta 
kesme bıçakları için iç flanşlı aletler
İç	flanşın	bir	tarafında	belli	bir	çapta	çıkıntı,	diğer	tara-
fında	farklı	bir	çapta	çıkıntı	mevcuttur.	Sunta	kesme	
bıçağı	deliğine	tam	oturacak	çıkıntıya	sahip	olan	doğru	
tarafı	seçin.	İç	flanş	üzerindeki	çıkıntının	doğru	tarafı	
dışarı	gelecek	şekilde	iç	flanşı	montaj	şaftına	monte	
edin	ve	ardından	sunta	kesme	bıçağını	ve	dış	flanşı	
yerleştirin.
►	Şek.17:    1.	Montaj	şaftı	2.	İç	flanş	3. Sunta kesme 

bıçağı	4.	Dış	flanş	5.	Altıgen	cıvata

UYARI: ALTIGEN CIVATAYI SAAT YÖNÜNDE 
DÖNDÜREREK İYİCE SIKILADIĞINIZDAN EMİN 
OLUN. Ayrıca, cıvatayı zorlamadan sıkılamaya 
dikkat edin. Altıgen anahtarı elinizden kaydırmak 
kişisel yaralanmaya neden olabilir.

UYARI: İç flanş üzerindeki dışarı bakan “a” 
çıkıntısının sunta kesme bıçağının “a” deliğine 
tam olarak uyduğundan emin olun.	Bıçağın	yanlış	
tarafa	monte	edilmesi	tehlikeli	titreşimlere	neden	
olabilir.

15,88 mm delik çaplı bir sunta kesme 
bıçağı için iç flanşlı aletler (ülkeye 
özgü)
İç	flanşı	girintili	tarafı	montaj	şaftına	doğru	bakacak	
şekilde	monte	edin	ve	ardından	sunta	kesme	bıçağını	
(gerekirse	bilezik	takılı	olarak),	dış	flanşı	ve	altıgen	
cıvatayı	takın.

Bileziksiz aletler için
►	Şek.18:    1.	Montaj	şaftı	2.	İç	flanş	3. Sunta kesme 

bıçağı	4.	Dış	flanş	5.	Altıgen	cıvata

Bilezikli aletler için
►	Şek.19:    1.	Montaj	şaftı	2.	İç	flanş	3. Sunta kesme 

bıçağı	4.	Dış	flanş	5.	Altıgen	cıvata	
6. Bilezik

UYARI: ALTIGEN CIVATAYI SAAT YÖNÜNDE 
DÖNDÜREREK İYİCE SIKILADIĞINIZDAN EMİN 
OLUN. Ayrıca, cıvatayı zorlamadan sıkılamaya 
dikkat edin. Altıgen anahtarı elinizden kaydırmak 
kişisel yaralanmaya neden olabilir.

UYARI: Bıçağı mile monte etmek için bilezik 
gerekirse, kullanmak istediğiniz bıçağın mil deliği 
için doğru bileziğin iç ve dış flanşlar arasına 
takıldığından daima emin olun.	Mil	deliği	için	doğru	
olmayan	bileziğin	kullanılması	bıçağın	hatalı	monta-
jına	neden	olarak	bıçağın	hareket	etmesine	ve	ciddi	
titreşim	yapmasına	yol	açar,	bu	da	çalışma	sırasında	
muhtemel	bir	kontrol	kaybına	ve	ciddi	kişisel	yaralan-
malara sebep olabilir.

Bıçak koruma parçasının 
temizlenmesi
Sunta	kesme	bıçağını	değiştirirken,	Bakım	bölümünde	
açıklandığı	şekilde,	üst	ve	alt	bıçak	koruma	parçala-
rında	birikmiş	olan	talaşı	temizlediğinizden	emin	olun.	
Bunu	yapmanız,	her	kullanımdan	önce	alt	koruma	par-
çasının	işleyişini	kontrol	etme	gereğinin	yerine	geçmez.

Altıgen anahtarın saklanması
Kullanılmadığı	zamanlarda,	altıgen	anahtarın	kaybolma-
sını	önlemek	için	anahtarı	şekilde	gösterildiği	gibi	saklayın.
►	Şek.20:    1.	Altıgen	anahtar

Bir elektrikli süpürgenin bağlanması
İsteğe bağlı aksesuar
Temiz	bir	kesme	işlemi	gerçekleştirmek	isterseniz,	toz	
toplama	başlığını	kullanarak	aletinize	Makita	marka	bir	
elektrikli	süpürge	bağlayın.
1. Sunta	kesme	aletinizin	uzun	bir	kolu	varsa	(ülkeye	
özgü),	toz	toplama	başlığı	ile	sağlanan	kısa	kolla	değiştirin.
►	Şek.21:    1.	Uzun	kol	(ülkeye	özgü)	2. Vida 3.	Kısa	

kol

Toz	toplama	başlığını	uzun	kol	takılı	iken	kullanmayın.	
Kesim	yapamazsınız,	çünkü	alt	koruma	parçasının	
hareketi	toz	toplama	başlığı	tarafından	engellenir.
2.	 Toz	toplama	başlığını	vidayı	kullanarak	alete	takın.
►	Şek.22:    1.	Toz	toplama	başlığı	2. Vida

3.	 Elektrikli	süpürgenin	hortumunu	toz	toplama	başlı-
ğına	bağlayın.
►	Şek.23:    1. Hortum 2.	Elektrikli	süpürge

KULLANIM
DİKKAT: Aleti düz bir çizgi boyunca hafifçe 

ilerlettiğinizden emin olun.	Aleti	zorlamak	veya	bük-
mek	motorun	aşırı	ısınmasına	ve	tehlikeli	geri	tepme-
lere	neden	olarak	ciddi	yaralanmalara	yol	açabilir.

DİKKAT: Çalışma sırasında daima bir kavrama 
kolu ve arka tutamak kullanın ve aleti hem kav-
rama kolu hem de arka tutamaktan sıkıca tutun.
►	Şek.24

Aleti	sıkıca	tutun.	Alet	üzerinde	hem	önde	bir	kavrama	
kolu	hem	de	arkada	bir	tutamak	mevcuttur.	Aleti	en	iyi	
şekilde	kavramak	için	ikisini	de	kullanın.	İki	eliniz	sunta	
kesme	aletini	tutarsa,	ellerinizin	sunta	kesme	bıçağı	tara-
fından	kesilme	riski	olmaz.	Kaideyi	sunta	kesme	bıçağına	
temas	etmeyecek	şekilde	kesilecek	iş	parçasının	üzerine	
yerleştirin.	Ardından	aleti	çalıştırın	ve	sunta	kesme	bıçağı	
tam	hıza	ulaşana	kadar	bekleyin.	Şimdi	aleti	iş	parçasının	
yüzeyi	üzerinde	ileri	doğru	ittirip	kesim	işlemi	tamamla-
nana	kadar	düz	tutarak	yumuşak	bir	şekilde	ilerletin.
Temiz	bir	kesim	için,	kesim	çizginizi	düz,	ilerletme	
hızınızı	sabit	tutmaya	özen	gösterin.	Kesim,	istediğiniz	
kesim	çizgisini	düzgün	bir	şekilde	takip	etmezse	geri	
dönmeye	ya	da	aleti	kesim	çizgisine	zorlamaya	çalış-
mayın.	Bunu	yapmak,	sunta	kesme	bıçağının	takılma-
sına	yol	açabilir,	tehlikeli	geri	tepmelere	ve	olası	ciddi	
yaralanmalara	neden	olabilir.	Anahtarı	bırakın,	sunta	
kesme	bıçağının	durmasını	bekleyin	ve	aleti	çekin.	Aleti	
yeni	kesim	çizgisine	hizalayın	ve	kesimi	yeniden	baş-
latın.	Kullanıcıyı	sunta	kesme	aletinden	çıkan	kıymık	
ve	çapaklara	maruz	bırakacak	konumlardan	kaçının.	
Yaralanmayı	önlemeye	yardımcı	olması	için	koruyucu	
gözlük	kullanın.
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Destek perdesi (Kılavuz çubuğu)
İsteğe bağlı aksesuar
►	Şek.25:    1.	Destek	perdesi	(Kılavuz	çubuğu)	

2.	Sıkıştırma	vidası

Kullanışlı	bir	aksesuar	olan	destek	perdesi	çok	daha	
hassas	düz	kesimler	yapmanızı	sağlar.	Destek	perde-
sini	iş	parçasının	kenarına	yavaşça	kaydırın	ve	kaidenin	
ön	kısmındaki	vida	ile	yerine	sabitleyin.	Aynı	genişlikte	
ardıl	kesimler	yapmayı	da	mümkün	kılar.

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve fişinin çekili olduğundan 
daima emin olun.

DİKKAT: Siper sisteminin işleyişini engelleye-
bilecek birikmiş toz ve talaş olmadığından emin 
olmak için siperi iyice temizleyin. Kirli bir siper 
sistemi,	ciddi	kişisel	yaralanmayla	sonuçlanabilecek	
şekilde,	doğru	işleyişi	sınırlandırabilir.	Bu	temizliği	
gerçekleştirmenin	en	etkili	yolu	basınçlı	hava	kullan-
maktır.	Siperden toz çıkışı varsa, uygun bir göz 
koruma ve nefes koruma kullandığınızdan emin 
olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Paralelliğin ayarlanması
Bu	ayarlama	fabrikada	yapılmıştır.	Fakat	bozuksa,	
aşağıdaki	prosedüre	göre	ayarlama	yapabilirsiniz.
1.	 Tüm	kolların	ve	vidaların	sıkı	olduğundan	emin	
olun.	Gösterilen	vidayı	hafifçe	gevşetin.
►	Şek.26:    1. Vida 2. Kaide

2.	 Alt	koruma	parçasını	açarken,	kaidenin	arkasını	
hareket	ettirerek	A	ve	B	mesafelerinin	eşit	olmasını	
sağlayın.
3.	 Vidaları	sıkılayın	ve	paralelliği	kontrol	etmek	için	
bir	deneme	kesimi	yapın.

0°-kesim hassasiyetinin ayarlanması
Bu	ayarlama	fabrikada	yapılmıştır.	Fakat	bozuksa,	
aşağıdaki	prosedüre	göre	ayarlama	yapabilirsiniz.
1.	 Aletin	önündeki	ve	arkasındaki	sıkıştırma	vidala-
rını	hafifçe	gevşetin.
2.	 Bir	üçgen	cetvel	ya	da	kare	cetvel	kullanarak,	
ayar	vidasını	döndürüp	kaidenin	bıçağa	dik	olmasını	
sağlayın.
►	Şek.27:    1.	Üçgen	cetvel	2. Kaide 3.	Ayar	vidası	

4.	Sıkıştırma	vidası

3.	 Sıkıştırma	vidalarını	sıkın	ve	ardından	dikeyliği	
kontrol	etmek	için	bir	deneme	kesimi	yapın.

Karbon fırçaların değiştirilmesi
►	Şek.28:    1.	Sınır	işareti

Karbon	fırçaları	düzenli	olarak	kontrol	edin.
Sınır	işaretine	kadar	yıprandıkları	zaman	değiştirin.	
Karbon	fırçaların	temiz	ve	yuvaları	içinde	serbestçe	
kayar	durumda	kalmalarını	sağlayın.	Her	iki	karbon	fırça	
aynı	zamanda	değiştirilmelidir.	Sadece	birbirinin	aynısı	
olan	karbon	fırçaları	kullanın.
1.	 Fırça	tutucu	kapaklarını	çıkarmak	için	bir	tornavida	
kullanın.
2.	 Aşınmış	karbon	fırçalarını	çıkarıp	yenilerini	takın	
ve	fırça	tutucu	kapaklarını	sabitleyin.
►	Şek.29:    1.	Fırça	tutucu	kapağı

Aleti	EMNİYETLİ	ve	ÇALIŞMAYA	HAZIR	durumda	
tutmak	için	onarımlar,	başka	her	türlü	bakım	ve	ayar-
lamalar	daima	Makita	yedek	parçaları	kullanılarak	
Makita	yetkili	servis	merkezleri	veya	Fabrikanın	Servis	
Merkezleri	tarafından	yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir.	Herhangi	başka	bir	
aksesuar	ya	da	ek	parça	kullanılması	insanlar	için	
bir	yaralanma	riski	getirebilir.	Aksesuarları	ya	da	ek	
parçaları	yalnızca	belirtilmiş	olan	kullanım	amaçlarına	
uygun	olarak	kullanın.

Bu	aksesuarlarla	ilgili	daha	fazla	bilgiye	ihtiyaç	duyar-
sanız	bulunduğunuz	yerdeki	yetkili	Makita	servisine	
başvurun.
•	 Sunta	kesme	bıçağı
•	 Biçme	sınırlayıcısı	(Kılavuz	cetvel)
•	 Altıgen	anahtar
•	 Toz	toplama	başlığı	(kollu)
•	 Toz	toplama	başlığı	(kolsuz)
•	 Kılavuz	rayı
•	 Eğim	kılavuzu
•	 Klemp
•	 Plaka
•	 Kauçuk	plaka
•	 Konum	plakası
•	 Kılavuz	rayı	adaptörü
•	 Cetvel	çubuk

NOT:	Listedeki	parçaların	bazıları	alet	paketi	içeri-
sinde	standart	aksesuar	olarak	dahil	edilmiş	olabilir.	
Bunlar	ülkeden	ülkeye	farklılık	gösterebilir.
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